
1.  Les connecteurs M sont des éléments de connexion entre les éléments formant un système d’arrêt des 
chutes (selon EN 363) dont il est obligatoire de respecter les consignes d’association. Les connecteurs M 
sont conformes à la norme EN 362.

2.  L’opérateur (personne qui utilise l’équipement) doit être en pleine forme physique et psychologique. En cas 
de doute consulter un médecin. L’équipement est interdit aux femmes enceintes.

3.  L’opérateur doit avoir reçu une formation à l’utilisation de ce connecteur, doit disposer de la présente notice 
d’utilisation, doit l’avoir lue et comprise et doit se conformer à ses prescriptions.

4.  Si l’opérateur est une personne salariée il est obligatoire de se conformer à la réglementation du travail 
applicable.

5.  La charge maximale d’utilisation du connecteur est de 150 kg. Si la masse totale de l’opérateur augmentée 
de la masse de ses équipement et outillage est comprise entre 100 kg et 150 kg, il est impératif de s’assurer 
que cette masse totale n’excède pas la charge maximale d’utilisation de chacun des éléments du système 
d’arrêt des chutes utilisé.

6.  Le connecteur convient pour une utilisation sur chantier à l’air libre et pour une plage de température 
comprise entre -35°C et +60°C.

7.  Le connecteur ne doit pas être utilisé au delà de ses limites, ou dans toute autre situation que celle pour 
laquelle il est prévu.

8.  Avant chaque utilisation il est obligatoire de procéder à une vérification visuelle du connecteur : lisibilité du 
marquage, fonctionnement du verrouillage, absence de déformations et de corrosion. En cas d’anomalie le 
connecteur sera reformé.

9.  Avant chaque utilisation, pour chaque système d’arrêt des chutes, il est impératif de vérifier l’espace libre 
sous l’opérateur à son poste de travail, de manière à ce qu’en cas de chute il n’y ait pas de risque de collision 
avec le sol ou un obstacle. La longueur du connecteur doit être prise en compte pour l’évaluation de la hauteur 
de chute et du tirant d’air.

10.  Avant et pendant l’utilisation, il est impératif d’envisager la façon dont le sauvetage éventuel pourrait être 
assuré de manière efficace et en toute sécurité dans un délai inférieur à 15 minutes. Au-delà de ce délai, 
l’opérateur est en danger.

11.  Pour toute utilisation il est impératif que le connecteur soit correctement verrouillé. Pour les connecteurs 
de classe Q (cf. tableau) il est impératif de s’assurer que la bague de verrouillage est complètement vissée, 
serrée, filetage caché.

12.  Il est interdit de mettre en charge le connecteur au niveau de son fermoir.
13.  Il est important de porter une attention particulière à l’utilisation de systèmes pouvant réduire la résistance 

du connecteur (ex : utilisation de sangles trop larges).
14.  Durant le transport et le stockage, le connecteur doit être protégé contre tout endommagement mécanique 

ou chimique.
15.  Lors de la mise en place du connecteur, il ne doit pas y avoir de dégradation des fonctions de sécurité (cf. 

figure 4). Ne jamais utiliser le connecteur si sa fonction de sécurité est affectée par la fonction de sécurité 
d’un autre élément du système d’arrêt des chutes ou qu’elle interfère avec celle-ci.

16.  Choix du connecteur en fonction du type d’utilisation : voir tableau. Connexion permanente de type T1 ou T2 : 
le connecteur reste en place pendant la journée. Connexion fréquente de type de T3 ou T4 : le connecteur est 
manipulé plusieurs fois par jour.

17.  Le connecteur doit faire l’objet d’un examen périodique annuel par un technicien habilité et compétent qui 
autorisera par écrit sa remise en service. En cas d’anomalie le connecteur sera reformé.

18.  Le connecteur n’est pas réparable. Tout connecteur réformé sera détruit. Tout connecteur ayant arrêté une 
chute sera obligatoirement réformé et détruit, même s’il ne présente aucune altération visible.

19.  Il est interdit de procéder à des modifications du connecteur.
20.  Durée de vie. Les connecteurs sont utilisables sous réserve qu’à compter de leur date de fabrication ils 

fassent l’objet d’une utilisation, d’examens périodiques annuels, de stockage et de transport en conformité 
avec les prescriptions de la présente notice.

21.  Dans le cadre d’une revente de ce connecteur hors du pays de destination, le revendeur doit fournir la notice 
d’utilisation dans la langue du pays d’utilisation du produit.

22. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser 
 dans un système d’arrêt des chutes.
23.  Prendre en compte la longueur du connecteur sur la hauteur de chute lors de son utilisationdans un système 

d’arrêt des chutes.

Spécifications Voir tableau

Marquage
Tractel® : Marque commerciale.
EN 362-_ _ _ _/_ : Norme de référence suivi de l’année d’application puis de la classe.
CE 0082 : Marquage CE suivi du n° de l’organisme notifié selon le module D (contrôle production).
MM / YY : Marquage du N° de série avec ‘MM’ l’année de fabrication et ‘YY’ le N° de lot.
M _ _ : Désignation du connecteur.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs : Charge de résistance statique minimale sur le grand axe en kN/lbs garantie

par le fabricant.
w : 150 kg : Charge maximale d’utilisation. Non testé par l’organisme notifié, responsabilité 

  du fabricant.

: Lire le manuel d’emploi et d’entretien.

Conformité de l’équipement
La société TRACTEL S.A.S. RD 619 - Saint-Hilaire-sous-Romilly - F-10102 Romilly-sur-Seine - France déclare que 
l’équipement de sécurité décrit dans cette notice :
• est conforme aux dispositions du règlement UE 2016/425 du parlement européen de mars 2016.
•  est identique à l’équipement présenté à l’examen UE de type par l’APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 – 13322 

Marseille – France (n°0082) et testé selon la norme EN 362,
•  est soumis à la procédure visée par l’annexe VIII du règlement UE 2016/425 du parlement européen, module D, 

sous le contrôle de l’APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille – France (n° 0082).

 FR.    Consignes Prioritaires

TRACTEL S.A.S.
RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly

10102 Romilly-sur-Seine
Tél. : +33 (0)3.25.21.07.00
Fax : +33 (0)3.25.21.07.11

 GB.      Warning

TRACTEL U.K. LTD
Old Lane, Halfway
Sheffield S 20 3GA

Tel.: +44 (0) 114 248 22 66
Fax: +44 (0) 114 247 33 50

TRACTEL GREIFZUG GmbH
Scheidtbachstrasse 19-21

D-51469 Bergisch Gladbach
Tel.: +49 (0) 2202 10 04-0
Fax: +49 (0) 2202 10 04-70

 DE.   Sicherheitshinweise

TRACTEL BENELUX B.V.
Paardeweide 38 - 4824 EH BREDA

Nederland / Denmark
Tel.: +31 (0) 76 54 35 135
Fax: +31 (0) 76 54 35 136

 NL.    Algemene veiligheidsvoorschriften

TRACTEL IBERICA S.A.
Carretera del Medio, 265.

E-08907 - L´Hospitalet - Barcelona 
Tel.: +34 (0) 93 335 11 00 
Fax: +34 (0) 93 336 39 16

 ES.   Instrucciones Previas

TRACTEL ITALIANA S.p.A.
Viale Europa 50

I-20093 COLOGNO MONZESE Milano
Tel.: +39 (0) 02 25 44 786
Fax.: +39 (0) 02 25 47 139

 IT.   Avvertenze  PT.  Instruções Prioritárias

LUSOTRACTEL LDA
Alto Do Outeiro Armazém 1 Trajouce

P - 2785-563 S. DOMINGOS DE RANA
Tel.: +351 (0) 21 44 59 800
Fax: +351 (0) 21 44 59 809

 GR.  Πρωταρχικές Συστάσεις  NO. Viktige instrukser  SE.   Viktiga regler  FI. Etusijaiset ohjeet
1.  M Connectors are connection elements between the components of a fall arrest system (according to EN 363) 

of which it is mandatory to comply with the linking instructions. M connectors comply with EN 362.

2.  The operator (person using the equipment) must be in fully fit both physically and psychologically. If in doubt 
consult a doctor. The equipment is prohibited to pregnant ladies.

3.  The operator must be trained in the use of this connector, must have this user guide and must have read, 
understood and agreed to comply with its requirements.

4.  If the operator is an employee he/she must comply with applicable labour regulations.

5.  The maximum usage load of the connector is 150 kg. IF the total weight of the operator, increased the mass 
of equipment and tooling is between 100 kg and 150 kg, it is imperative to ensure that the total weight does 
not exceed the maximum load of each of the fall arrest systems used.

6.  The connector is suitable for use on open-air sites and at a temperature range between -35°C and +60°C.

7.  The connector should not be used beyond its limits, or in any other situation than that for which it was 
designed.

8.  Before each use you must carry out a visual inspection of the connector: legibility of marking, operation of 
locks, lack of deformations and corrosion. In the event of anomaly the connector will be disassembled,

9.  Before each use, for each fall arrest system, it is imperative to check the free space under the operator’s 
workstation, so that, in the event of fall, there is no risk of collision with the ground or an obstacle. The length  
of the connector must be taken into account for the evaluation of the height of fall and the free space. 

10.  Before and during use, it is imperative to consider how any rescue could be ensured effectively and safely 
within a period 15 minutes. Beyond this time, the operator is in danger.

11.  For any use it is imperative that the connector is properly locked. For Q class connectors (see table) it is 
imperative to ensure that the locking ring is fully screwed tight, with no tread visible.

12.  It is forbidden to load the connector at its clasp.

13.  It important to pay particular attention to the use of systems that can reduce the resistance of the connector 
(e.g., use of straps that are too wide).

14. During transport and storage, the connector must be protected against mechanical or chemical damage.

15.  When installing the connector there should not be any degradation of safety features (see Figure 4). Never use 
the connector if its safety function is affected by the safety function of another component of the fall arrest 
system or it interferes therewith.

16.  Choosing the connector according to the type of use: see table. Type T1 or T2 permanent connection: 
connector remains in place throughout the day. Type T3 or T4 frequent connection: the connector is 
manipulated several times a day.

17.  The connector should be subject to an annual periodic examination by an approved and qualified technician 
able to issue written authorisation for return to service. In the event of anomaly the connector will be revised,

18.  The connector cannot be repaired. Any revised connector will be destroyed Any connector having arrested a 
fall MUST be dismantled and destroyed, even if there is no apparent alteration.

19.  It is prohibited to modify the connector.

20.  Lifetime. Connectors are usable provided that from the date of manufacture they are subject to use, annual 
periodic reviews, storage and transport in accordance with the requirements of this notice.

21.  In the event of resale of this connector out of the country of destination, retailers must provide operating 
instructions in the language of the country in which it will be used.

22. A fall-arrest harness is the only body-gripping device that is permitted for use in a fall-arrest system.

23.  Consider the effect of the length of the connector on the fall height when using this equipment as part of a 
fall-arrest system.

Specifications See table

Markings
Tractel® : Trademark.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Reference standard followed by the year of application and the class.
CE 0082 :  CE 0082: CE marking followed by the No. of the notified body as per Module D (production 

quality assurance).
MM/YY : Marking of the serial No. where ‘MM/YY’ indicates the month and year of manufacture.
M _ _ : Connector designation.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs : Minimum static load in the major axis in kN/lbs guaranteed by the manufacturer.
w: 150 kg : Working load limit. Not tested by the notified body; certified by the manufacturer.

: Read user and maintenance manual.

Regulatory checks
Tractel SAS RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine France declares by the terms herein that 
the safety equipment described in this notice:

• complies with the provisions stated in Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament of March 2016,

•  is identical to the equipment presented to APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille – France 
(No. 0082) for EU type inspection which was tested  in accordance with standard EN 362.

•  is subject to the procedure referred to in annex VIII to Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament, 
module D, which was performed under the control of APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille 
– France (No. 0082).

1.  Die Karabinerhaken M sind Verbindungselemente zur Verbindung der Bestandteile eines Auffangsystems 
(nach EN 363), dessen Verbindungsvorschriften unbedingt eingehalten werden müssen. Die Karabinerhaken 
M erfüllen die Norm EN 362.

2.  Der Benutzer (Person, die die Ausrüstung benutzt) muss in ausgezeichneter körperlicher und psychischer 
Verfassung sein. Im Zweifelsfall einen Arzt konsultieren. Die Ausrüstung darf nicht von schwangeren Frauen 
benutzt werden.

3.  Der Benutzer muss eine Einweisung hinsichtlich der Benutzung des Karabinerhakens erhalten haben, über 
die vorliegende Gebrauchsanleitung verfügen, diese gelesen und verstanden haben und deren Vorschriften 
einhalten.

4.  Wenn der Bediener eine angestellte Person ist, müssen unbedingt die geltenden Arbeitsschutzbestimmungen 
eingehalten werden.

5.  Die Nutzung des Karabinerhakens ist für ein Benutzergewicht bis max. 150 kg ausgelegt. Wenn das 
Gesamtgewicht des Benutzers zuzüglich des Gewichts seiner Ausrüstung und seines Werkzeugs zwischen 
100 kg und 150 kg liegt, muss unbedingt sichergestellt werden, dass das Gesamtgewicht die maximale 
Tragfähigkeit der einzelnen Elemente des Auffangsystems nicht überschreitet.

6.  Der Karabinerhaken ist für eine Nutzung auf der Baustelle, im Freien innerhalb eines Temperaturbereichs 
-35°C bis +60°C geeignet.

7.  Der Karabinerhaken darf niemals über seine Grenzen hinaus oder in Situationen benutzt werden, für die er 
nicht vorgesehen ist.

8.  Vor jeder Benutzung muss unbedingt eine Sichtkontrolle des Karabinerhakens durchgeführt werden: 
Lesbarkeit der Kennzeichnung, Funktion des Verschlusses, keine Verformung oder Korrosion. Bei einer 
Anomalie wird der Karabinerhaken ausgemustert.

9.  Vor jeder Benutzung ist es bei jedem Auffangsystem unbedingt erforderlich, den Freiraum zur Aufprallfläche 
unter dem Arbeitsplatz des Benutzers zu prüfen, so dass er beim Absturz nicht auf den Boden prallen oder 
auf Hindernisse stoßen kann. Die Länge des Karabinerhakens muss bei der Beurteilung der Absturzhöhe und 
des Freiraums zur Aufprallfläche berücksichtigt werden.

10.  Vor und während des Betriebs müssen Sie sich unbedingt überlegen, wie die eventuelle Rettung effizient und 
sicher innerhalb von 15 Minuten erfolgen kann. Über diesen Zeitraum hinaus besteht für den Bediener Gefahr.

11.  Bei jeder Benutzung muss der Karabinerhaken unbedingt ordnungsgemäß verriegelt sein. Bei 
den Karabinerhaken der Klasse Q (siehe Tabelle) muss unbedingt sichergestellt werden, dass der 
Schraubverschluss ganz zugeschraubt, festgezogen und das Gewinde nicht mehr sichtbar ist.

12.  Es ist verboten, den Karabinerhaken im Bereich des Verschlusses zu belasten.
13.  Ganz besondere Vorsicht ist bei der Benutzung von Systemen geboten, welche die Tragfähigkeit des 

Karabiners  beeinträchtigen können (Bsp.: Benutzung zu breiter Gurte, usw.).
14.  Während des Transports und der Lagerung muss der Karabinerhaken gegen mechanische oder chemische 

Beschädigung geschützt werden.
15.  Bei der Anbringung des Karabinerhakens dürfen die Sicherheitsfunktionen nicht beeinträchtigt werden 

(siehe Abbildung 4). Den Karabinerhaken niemals verwenden, wenn seine Sicherheitsfunktion durch 
die Sicherheitsfunktion eines anderen Elements des Auffangsystems beeinträchtigt wird oder diese 
beeinträchtigt.

16.  Wahl des Karabinerhakens anhand der Nutzungsart: siehe Tabelle. Dauerhafter Anschlag vom Typ T1 oder T2: 
der Karabinerhaken bleibt den ganzen Tag lang angebracht. Wechselnder Anschlag vom Typ T3 oder T4: der 
Karabinerhaken wird mehrmals täglich betätigt.

17.  Der Karabinerhaken muss einer regelmäßigen jährlichen Prüfung durch einen Sachkundigen für PSAgA 
unterzogen werden, der die Wiederinbetriebnahme schriftlich genehmigt. Bei einer Anomalie wird der 
Karabinerhaken ausgemustert.

18.  Der Karabinerhaken kann nicht repariert werden. Jeder ausgemusterte Karabinerhaken wird vernichtet. Jeder 
Karabinerhaken, der einen Absturz aufgefangen hat, muss ausgemustert und vernichtet werden, selbst wenn 
er keine sichtbare Beschädigung aufweist.

19.  Es ist verboten, Änderungen am Karabinerhaken vorzunehmen.
20.  Lebensdauer: Die Karabinerhaken können ohne Einschränkung in Bezug auf ihr Herstelldatum eingesetzt 

werden, wenn Folgendes gewährleistet wird: Eine normale Verwendung, die jährliche Überprüfung durch einen 
Sachkundigen für PSAgA, sowie die anschließende Dokumentation des weiteren Gebrauchs und Einhaltung der 
Lagerungs- und Transportvorschriften gemäß den Vorschriften der vorliegenden Bedienungsanleitung.

21.  Wenn der Karabinerhaken in ein anderssprachiges Land weiterverkauft wird, muss der Händler die 
Gebrauchsanleitung in der Landessprache des Einsatzortes mitliefern.

22.  Ein Auffanggurt ist Haltevorrichtung für den Körper und dient in erster Linie zu Auffangzwecken, d. h. ist ein 
Bestandteil eines Auffangsystems.

23.  Die Auswirkung der Größe des Karabiners auf die Absturzhöhe muss als Teil dieses Auffanggerätes 
berücksichtigt werden.

Technische Daten Siehe Tabelle

Kennzeichnung
Tractel® : Handelsmarke.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Bezugsnorm gefolgt von Anwendungsjahr und Anwendungsklasse.
CE 0082 :  CE-Kennzeichnung nach Modul D gefolgt von der Kennnummer der notifizierten Stelle 

(Qualitätssicherung Produktion).
MM/YY : Kennzeichnung der Serien-Nr. Mit ‚MM/YY‘ Herstellungsmonat und -jahr.
M _ _ : Bezeichnung des Karabinerhakens.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs : Vom Hersteller garantierte, minimale statische Belastung in der Hauptachse in kN/lbs.
w: 150 kg : Maximallast. Nicht von der notifizierten Stelle getestet; Vom Hersteller zertifiziert.

: Die Gebrauchs- und Wartungsanleitung lesen.

Vorschriftsmäßige Prüfungen
Die Firma Tractel S.A.S. RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine France erklärt hiermit, dass 
die in dieser Anleitung beschriebene Schutzausrüstung:
•  entspricht den Bestimmungen der Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments vom März 2016.
•  ist identisch mit dem Gerät, das von APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille – Frankreich 

(Nr. 0082) im Rahmen einer EU-Prüfung entsprechend den Anforderungen der Norm EN 362 getestet wurde.
•  unterliegt dem Verfahren in Anhang VIII der Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments, Modul D, 

welches unter der Kontrolle von APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille – Frankreich (Nr. 0082) 
durchgeführt wurde.

1.  M connectoren zijn verbindingselementen tussen de elementen die een valstopsysteem vormen (volgens 
EN 363). Het is verplicht hiervan de verbindingsinstructies in acht te nemen. De M connectoren voldoen aan 
de norm EN 362.

2.  De operator (de persoon die de installatie gebruikt) moet in goede fysieke en psychologische conditie zijn. 
Raadpleeg bij twijfel altijd een arts. De installatie mag niet door zwangere vrouwen gebruikt worden.

3.  De operator moet een opleiding hebben gevolgd voor het gebruik van deze connector, moet in het bezit 
zijn van deze gebruikshandleiding, moet deze hebben gelezen en hebben begrepen, en dient zich aan de 
instructies die hierin staan, te houden.

4.  Wanneer de operator een werknemer is, is deze verplicht zich te houden aan de toepasbare arbeidswetgeving.
5.  De maximale gebruiksbelasting van de connector is 150 kg. WANNEER de volledige massa van de operator, 

en de som van de massa van zijn uitrustingen en gereedschap tussen 100 en 150 kg ligt, dient u zich ervan 
te verzekeren dat deze totale massa de maximale gebruiksbelasting van ieder van de elementen van het 
valstopsysteem dat gebruikt wordt, niet overschrijdt.

6.  De connector is geschikt voor gebruik op een werkterrein in de open lucht met een temperatuurbereik tussen 
de -35°C en + 60°C.

7.  De connector mag buiten deze grenzen niet gebruikt worden. Dit geldt eveneens voor een andere situatie dan 
waarvoor het ontworpen is.

8.  Voor iedere ingebruikname bent u verplicht de connector visueel te controleren op: leesbaarheid van de 
markering, werking van de vergrendeling, zichtbare vervormingen / corrosie. In het geval van een afwijking 
dient de connector vervangen te worden.

9.  Voor het gebruik van ieder valstopsysteem, is het verplicht de vrije ruimte onder de operator zijn werkplek te 
controleren zodat in het geval van een val er geen gevaar voor botsing met de vloer of een obstakel bestaat. 
Er moet rekening worden gehouden met de lengte van de connector om de valhoogte en vrije ruimte te 
evalueren.

10.  Voor en tijdens het gebruik is het verplicht om een eventuele reddingsactie te overwegen die op een 
doeltreffende en veilige manier zou kunnen worden uitgevoerd, binnen een tijdsbestek van 15 minuten. Na 
deze 15 minuten is de operator in gevaar.

11.  Voor gebruik is het verplicht de connector op de juiste wijze te vergrendelen. Voor connectoren uit de klasse Q 
(vgl. tabel) is het verplicht te controleren of de vergrendelingsring volledig en stevig is vastgeschroefd, waarbij 
de schroefdraad verborgen is. 

12.  Het is verboden lading aan de connector te verbinden ter hoogte van zijn sluiting.
13.  Het is belangrijk om speciale aandacht te besteden aan het gebruik van de systemen die de weerstand van 

de connector zouden kunnen verminderen (bijv.: gebruik van te brede riemen).
14.  Tijdens het transport en de opslag dient de connector beschermd te worden tegen mechanische of chemische 

schade.
15.  Tijdens de plaatsing van de connector mag er geen schade bestaan ten aan zien van de veiligheidsfuncties 

(vgl. afbeelding 4). Gebruik de connector nooit wanneer zijn veiligheidsfunctie beschadigd is door de 
veiligheidsfunctie van een ander element van het valstopsysteem of wanneer deze met de connector 
interfereert.

16.  Keuze van de connector naar gelang het gebruikstype: zie tabel. Permanente verbinding van type T1 of T2: de 
connector blijft op zijn plaats gedurende de dag. Frequente verbinding van type T3 of T4: de connector wordt 
meerdere keren per dag gemanipuleerd.

17.  De connector dient ieder jaar een periodieke inspectie te ondergaan, uitgevoerd door een bevoegd en 
vakkundig technicus die schriftelijk aangeeft dat de connecter weer gereed is voor gebruik. In het geval van 
een afwijking dient de connector vervangen te worden.

18.  De connector mag niet gerepareerd worden. Iedere onbruikbare connector dient vernietigd te worden. Iedere 
connector die een val heeft opgevangen dient vernietigd en vervangen te worden, zelfs wanneer deze geen 
zichtbare schade heeft opgelopen.

19.  Het is verboden wijzigingen aan de connector aan te brengen.
20.  Levensduur. De connectoren zijn geschikt voor gebruik vanaf de productiedatum mits zij periodiek ieder jaar 

geïnspecteerd worden. Daarnaast dient opslag en transport in overeenstemming te zijn met de instructies die 
in deze handleiding beschreven staan.

21.  Bij een doorverkoop van deze connector buiten het land van bestemming, dient de detailhandelaar de 
handleiding te leveren in de taal van het land waarin het product wordt gebruikt.

22. Een valstopharnas is het enige lichaamstoestel dat gebruikt mag worden in een valstopsysteem.
23.  U moet rekening houden met de lengte van de connector voor de valhoogte bij gebruik van deze apparatuur 

als onderdeel van een valstopsysteem.

Specificaties Zie tabel

Markering
Tractel® : Commercieel handelsmerk.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Referentienorm gevolgd door het jaar van toepassing en de klasse.
CE 0082 :  CE-markering gevolgd door het nr. van de aangemelde instantie zoals bepaald in Module D 

(kwaliteitsborging productieproces).
MM/JJ :  Markering van het serienummer waarbij ‘MM/JJ’ de maand en het jaar van fabricage aanduiden.
M _ _ :  Beschrijving van de connector.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs :  Minimale statische belasting op de hoofdas in kN/lbs gegarandeerd door de fabrikant.
w: 150 kg :   Maximale gebruiksbelasting. Niet getest door de aangemelde instantie, gecertificeerd 

door de fabrikant.

: Lees de handleiding voor gebruik en onderhoud.

Reglementaire controles
Bij deze verklaart het bedrijf TRACTEL® S.A.S.-B.P. 38-10102 Romilly-sur-Seine, dat de in deze handleiding 
beschreven uitrusting:
•  conform is met de voorschriften van de verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement van maart 2016,
•  identiek is aan de uitrusting afgeleverd bij APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille – France 

(nr. 0082) voor het “CE” typeonderzoek en die getest werd volgens de norm EN 362.
•  onderworpen is aan de procedure vermeld in Bijlage VIII van de verordening (EU) 2016/425 van het Europees 

Parlement, module D, die werd uitgevoerd onder leiding van APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 
Marseille – France (nr. 0082).

1.  Los conectores M son elementos de conexión entre los elementos que forman un sistema de parada de las 
caídas (según EN 363) en los que es obligatorio respetar las consignas de asociación. Los conectores M son 
conformes a la norma EN 362.

2.  El operador (persona que utiliza el equipo) debe estar en buena forma física y psicológica. En caso de duda 
consultar a un médico. El equipo está prohibido para las mujeres embarazadas.

3.  El operador debe haber recibido una formación en la utilización de este conector, debe disponer del presente 
manual de utilización, debe haberlo leído y comprendido, y debe conformarse a sus prescripciones.

4. Si el operador es una persona asalariada es obligatorio conformarse a la reglamentación del trabajo aplicable.
5.  La carga máxima de utilización del conector es de 150 kg. Si el peso total del operador más el peso de sus 

equipos y herramientas está comprendido entre 100 kg y 150 kg, es obligatorio cerciorarse de que este peso 
total no exceda la carga máxima de utilización de cada uno de los elementos del sistema de parada de caídas 
utilizado.

6.  El conector conviene para una utilización en obra al aire libre y para una gama de temperaturas comprendida 
entre -35ºC y +60ºC.

7.  El conector no debe utilizarse más allá de sus límites, o en cualquier otra situación diferente a aquella para 
la cual se ha previsto.

8.  Antes de cada utilización es obligatorio proceder a una verificación visual del conector: legibilidad de la 
marcación, funcionamiento del bloqueo, ausencia de deformaciones y de corrosión. En caso de anomalía se 
reformará el conector.

9.  Antes de cada utilización, para cada sistema de parada de caídas, es obligatorio verificar el espacio libre 
debajo del operador en su puesto de trabajo, de modo que en caso de caída no haya riesgo de colisión con 
el suelo o un obstáculo. La longitud del conector debe tenerse en cuenta para la evaluación de la altura de 
caída y la altura libre.

10.  Antes y durante la utilización, es obligatorio prever la forma en que el eventual rescate podría realizarse 
eficazmente y en total seguridad en un plazo inferior a 15 minutos. Más allá de este plazo, el operador está 
en peligro.

11.  Para cualquier utilización es obligatorio que el conector esté correctamente bloqueado. Para los conectores 
de clase Q (ver cuadro) es obligatorio cerciorarse de que el anillo de bloqueo esté completamente atornillado, 
apretado y con el roscado oculto.

12. Está prohibido poner en carga el conector a nivel de su cierre.
13.  Es importante prestar una atención especial a la utilización de sistemas que que puedan reducir la resistencia 

del conector (ej.: utilización de correas demasiado anchas).
14.  Durante el transporte y el almacenamiento, el conector debe protegerse contra cualquier daño mecánico o 

químico.
15.  Durante la colocación del conector, no debe haber degradación de las funciones de seguridad (ver figura 

4). Nunca utilizar el conector si su función de seguridad está afectada por la función de seguridad de otro 
elemento del sistema de parada de las caídas o si interfiere con ésta.

16.  Selección del conector en función del tipo de utilización: ver cuadro. Conexión permanente de tipo T1 o T2: el 
conector permanece in situ durante el día. Conexión frecuente de tipo T3 o T4: el conector se manipula varias 
veces al día.

17.  El conector debe ser objeto de un examen periódico anual por un técnico habilitado y competente que 
autorizará por escrito su puesta en servicio. En caso de anomalía se reformará el conector.

18.  El conector no es reparable. Cualquier conector reformado será destruido. Cualquier conector que haya 
parado una caída será obligatoriamente reformado y destruido, incluso si no presenta ninguna alteración 
visible.

19.  Está prohibido proceder a modificaciones del conector.
20.  Vida útil. Los conectores se pueden utilizar bajo reserva de que a partir de su fecha de fabricación sean objeto 

de una utilización, de exámenes periódicos anuales, de almacenamiento y de transporte de conformidad con 
las prescripciones del presente manual.

21.  En el marco de una reventa de este conector fuera del país de destino, el revendedor debe proporcionar el 
manual de utilización en el idioma del país de utilización del producto.

22. Un arnés anticaídas es el único sistema de presión del cuerpo que se permite usar en un sistema anticaídas.
23.  Tenga en cuenta el efecto de la longitud del conector en la altura de caída cuando use este equipamiento 

como parte de una sistema anticaídas.

Especificaciones Ver cuadro

Marcación
Tractel® : Marca comercial.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Normativa de referencia con el año de aplicación y la clase.
CE 0082 :  Marcado CE seguido del número del organismo notificado de conformidad con el 

Módulo D (aseguramiento de la calidad de la producción).
MM/AA :  Marcado del número de serie donde “MM/AA” indican el mes y el año de la fabricación.
M _ _ : Designación del conector.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs : El mínimo de carga estática en el eje principal garantizado por el fabricante en kN/lbs.
peso: 150 kg :  Carga máxima de trabajo. El órgano notificado no lo ha evaluado. Está certificado por el 

fabricante.

: Leer el manual de utilización y de mantenimiento.

Verificaciones reglamentarias
La sociedad Tractel S.A.S. RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine Francia declara, por la 
presente, que el equipo de seguridad descrito en este manual:
•  cumple con las disposiciones establecidas en el Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europea en marzo 

de 2016,
•  es idéntico al equipamiento presentado a APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marsella – Francia 

(N.º 0082) para la inspección de tipo UE que se evaluó de acuerdo a la norma EN 362.
•  está sujeto al procedimiento indicado en el anexo VIII de la Regulación (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo, 

Módulo D, el cual se llevó a cabo controlado por APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marsella – 
Francia (No. 0082).

1.  I connettori M sono elementi di collegamento tra gli elementi che formano un sistema di arresto delle cadute 
(secondo EN 363) di cui è obbligatorio rispettare le istruzioni di associazione. I connettori sono conformi alla 
norma EN 362.

2.  L’operatore (persona che utilizza il dispositivo) deve essere in piena forma fisica e psicologica. In caso di 
dubbio consultare un medico. Il dispositivo è vietato alle donne in stato di gravidanza.

3.  L’operatore deve avere ricevuto una formazione all’utilizzo di questo connettore, deve disporre delle presenti 
istruzioni per l’uso, deve averle lette e capite e deve conformarsi alle loro prescrizioni.

4.  Se l’operatore è una persona dipendente è obbligatorio conformarsi alla regolamentazione sul lavoro 
applicabile.

5.  Il carico massimo di utilizzo del connettore è di 150 kg. Se la massa totale dell’operatore aumentata della 
massa dei suoi equipaggiamenti e utensili è compresa tra 100 kg e 150 kg, è imperativo accertarsi che 
questa massa totale non superi il carico massimo di ciascuno degli elementi del sistema di arresto delle 
cadute utilizzato.

6.  Il connettore è adatto per un utilizzo in cantieri all’aperto e per una fascia di temperatura compresa tra -35°C 
e +60°C.

7.  Il connettore non deve essere utilizzato oltre i suoi limiti o in situazioni diverse da quelle previste.
8.  Prima di ogni utilizzo, è obbligatorio procedere ad una verifica visiva del connettore: leggibilità della 

marcatura, funzionamento del bloccaggio, assenza di deformazioni e di corrosione. In caso di anomalia, il 
connettore sarà scartato.

9.  Prima di ogni utilizzo, per ogni sistema di arresto delle cadute, è essenziale verificare lo spazio libero sotto 
l’operatore sul luogo di lavoro, in modo che, in caso di caduta non ci sia il rischio di collisione con il suolo o 
un ostacolo. La lunghezza del connettore deve essere presa in considerazione per la valutazione dell’altezza 
di caduta e del tirante d’aria.

10.  Prima e durante l’utilizzo, è essenziale prevedere il modo in cui l’eventuale salvataggio potrebbe essere 
eseguito in maniera efficace e in totale sicurezza in un termine inferiore a 15 minuti. Oltre questo termine, 
l’operatore è in pericolo.

11.  Per ogni utilizzo, è imperativo che il connettore sia correttamente bloccato. Per i connettori di classe Q (vedi 
tabella), è essenziale accertarsi che l’anello di blocco sia completamente avvitato, stretto, filettatura nascosta.

12.  E’ vietato mettere in carico il connettore al livello del suo gancio di chiusura.
13.  E’ importante destare un’attenzione particolare all’utilizzo di sistemi che possono ridurre la resistenza del 

connettore (es. utilizzo di cinghie troppo larghe).
14.  Durante il trasporto e lo stoccaggio, il connettore deve essere protetto contro qualsiasi danno meccanico o 

chimico.
15.  Durante l’installazione del connettore non ci deve essere nessun degrado delle funzioni di sicurezza (vedi 

figura 4). Non utilizzare mai il connettore se la sua funzione di sicurezza è turbata dalla funzione di sicurezza 
di un altro elemento del sistema di arresto delle cadute o se questa funzione interferisce con essa.

16.  Scelta del connettore a seconda del tipo di utilizzo : vedi tabella. Collegamento permanente di tipo T1 o T2: il 
connettore è rimasto in posizione durante la giornata. Collegamento frequente di tipo T3 o T4: il connettore è 
manipolato diverse volte al giorno.

17.  Il connettore deve essere oggetto di una revisione periodica annuale da un tecnico abilitato e competente che 
autorizzerà per iscritto la sua rimessa in servizio. In caso di anomalia, il connettore sarà scartato.

18.  Il connettore non puo’ essere riparato. Ogni connettore scartato sarà distrutto. ogni connettore che ha 
arrestato una caduta sarà obbligatoriamente scartato e distrutto, anche se non presenta nessuna alterazione 
visibile.

19.  E’ vietato procedere a modifiche sul connettore.
20.  Durata di vita: I connettori sono utilizzabili a condizione che a decorrere dalla loro data di fabbricazione 

siano oggetto di un utilizzo, di revisioni periodiche annuali, di stoccaggio e di trasporto conformemente alle 
prescrizioni delle presenti istruzioni per l’uso. 

21.  In caso di rivendita di questo connettore fuori dal paese di destinazione, il rivenditore deve fornire le istruzioni 
per l’uso nella lingua del paese di utilizzo del prodotto.

22.  Un’imbracatura di arresto delle cadute è l’unico dispositivo di presa il cui uso è consentito nei sistemi 
anticaduta.

23.  Quando si utilizza il dispositivo all’interno di un sistema anticaduta, considerare l’effetto della lunghezza del 
connettore sull’altezza della caduta.

Caratteristiche Vedi tabella

Marcatura
Tractel® : Marchio commerciale.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Norma di riferimento seguita dall’anno di applicazione e dalla classe.
CE 0082 :  Marcatura CE seguita dal n. dell’organismo notificato secondo il Modulo D (assicurazione 

della qualità della produzione).
MM/AA : Marcatura del numero di serie in cui “MM/AA” indica il mese e l’anno di fabbricazione.
M _ _ : Denominazione del connettore.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs : Carico statico minimo nell’asse principale in kN/lbs garantito dal fabbricante.
peso: 150 kg : Limite di carico al lavoro. Non testato dall’organismo notificato; certificato dal fabbricante.

: Leggere il manuale di utilizzo e di manutenzione.

Verifiche regolamentari
La società Tractel S.A.S. RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine Francia dichiara, con la 
presente, che il dispositivo di sicurezza descritto in queste istruzioni:
•  conforme alle norme previste dal Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo, marzo 2016,
•  identico ai dispositivi presentati a APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marsiglia – Francia (N. 0082) 

per ispezione di tipo UE testati in conformità con lo standard EN 362.
•  soggetto alla procedura indicata nell’allegato VIII al Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo, modulo 

D, eseguita sotto il controllo di APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marsiglia - Francia (N. 0082).

1.  Os conectores M são elementos de ligação entre os componentes de um sistema de paragem de quedas 
(segundo EN363), cujas instruções de associação devem ser obrigatoriamente respeitadas. Os conectores M 
estão conforme a norma EN 362.

2.  O operador (pessoa que utiliza o equipamento) deve estar em perfeitas condições físicas e psicológicas. Em 
caso de dúvida, consultar um médico. O uso deste equipamento é proibido às mulheres grávidas

3.  O operador deve ter recebido uma formação à utilização deste conector, deve dispor do presente manual de 
utilização, deve tê-lo lido e compreendido e deve se conformar às suas prescrições.

4.  Se o operador for uma pessoa assalariada, é obrigatório respeitar a regulamentação do trabalho aplicável.
5.  A carga máxima de utilização do conector é de 150 kg. Se o peso total do operador aumentado do peso dos 

seus equipamentos e ferramentas estiver compreendido entre 100 kg e 150 kg, é Imperativo certificar-se 
de que este peso total não excede a carga máxima de utilização de cada um dos elementos do sistema de 
paragem de quedas utilizado.

6.  O conector é adequado a uma utilização em estaleiro ao ar livre e a uma faixa de temperatura compreendida 
entre -35°C e +60°C.

7.  O conector não deve ser utilizado para além dos seus limites, ou em qualquer outra situação que não seja 
aquela para a qual foi previsto.

8.  Antes de cada utilização, é obrigatório proceder a uma verificação visual do conector: legibilidade da 
marcação, funcionamento do bloqueio, ausência de deformações e de corrosão. Em caso de anomalia, o 
conector será eliminado,

9.  Antes de cada utilização, para cada sistema de paragem de quedas, é Imperativo verificar o espaço  livre sob 
o operador no seu posto de trabalho, de maneira a que, em caso de queda, não haja risco de colisão com o 
solo ou um obstáculo. O comprimento do conector deve ser tido em conta para a avaliação da altura de queda 
e do espaço livre sob o operador.

10.  Antes e durante a utilização, é imperativo prever de que maneira um salvamento eventual poderá ser 
eficazmente realizado, com toda a segurança, dentro de um prazo inferior a 15 minutos. Para além deste 
prazo, o operador estará em perigo.

11.  Para toda utilização, é imperativo que o conector seja corretamente bloqueado. Para os conectores de classe 
Q (cf. tabela) é imperativo verificar que o anel de bloqueio está completamente aparafusado, apertado, com 
a rosca oculta.

12.  É proibido aplicar cargas ao conector ao nível do seu fecho.
13.  É importante dedicar uma atenção especial à utilização de sistemas que possam reduzir a resistência do 

conector (ex.: utilização de correias demasiado largas).
14.  Durante o transporte e a armazenagem, o conector deve ser protegido contra qualquer deterioração mecânica 

ou química.
15.  Aquando da instalação do conector, não deve haver degradação das funções de segurança (cf. figura 4). 

Nunca utilizar o conector se a sua função de segurança for afetada pela função de segurança de um outro 
elemento do sistema de paragem de quedas, ou interferir sobre esta última.

16.  Escolha do conector em função do tipo de utilização: ver a tabela. Conexão permanente do tipo T1 ou T2: 
o conector permanece posicionado durante todo o dia. Conexão frequente do tipo T3 ou T4: o conector é 
manipulado várias vezes por dia.

17.  O conector deve ser submetido a um exame periódico anual por um técnico habilitado e competente, que 
autorizará por escrito a sua recolocação em serviço. Em caso de anomalia,  o conector será eliminado.

18.  O conector não é reparável. Todo conector retirado do serviço será destruído Todo conector que tiver parado 
uma queda será obrigatoriamente retirado do serviço e destruído, mesmo que não apresente nenhuma 
alteração visível.

19.  É proibido proceder a modificações no conector.
20.  Duração de vida: Os conectores podem ser utilizados sob a reserva de que, a contar da sua data de 

fabrico, sejam objeto de uma utilização, de exames periódicos anuais, de armazenagem e de transporte em 
conformidade com as prescrições do presente manual.

21.  No âmbito de uma revenda deste conector fora do país de destino, o revendedor deve fornecer o manual de 
utilização no idioma do país de utilização do produto.

22. Um arnês antiqueda é o único dispositivo de aperto do corpo que é permitido utilizar num sistema antiqueda.
23.  Considere o efeito do comprimento do conector na altura da queda quando utilizar este equipamento como 

parte de um sistema antiqueda.

Especificações Ver quadro

Marcação
Tractel® : Marca comercial.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Norma de referência seguida do ano da aplicação e da classe.
CE 0082 :  Marcação CE seguida do n.º do organismo notificado, de acordo com o Módulo D (garantia 

da qualidade da produção).
MM/AA : Marcação do n.º de série em que “MM/AA” indica o mês e o ano de fabrico.
M _ _ : Designação do mosquetão.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs : Carga estática mínima no eixo maior em kN/lbs garantida pelo fabricante.
p: 150 kg :  Carga máxima de utilização. Não testada pelo organismo notificado; certificada pelo 

fabricante.

: Ler o manual de uso e de manutenção.

Verificações regulamentares
A empresa Tractel S.A.S. RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine França declara, pelo 
presente, que o equipamento de segurança descrito neste manual:
•  cumpre as disposições estabelecidas no Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu, de março de 2016,
•  é idêntico ao equipamento apresentado à APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marselha – França 

(N.º 0082) para o tipo de inspeção da UE, o qual foi testado em conformidade com a norma EN 362,
•  está sujeito ao procedimento referido no anexo VIII, de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento 

Europeu, módulo D, o qual foi realizado sob o controlo da APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 
Marselha – França (N.º 0082).

1.	 	Οι	 σύνδεσμοι	 (κρίκοι)	 Μ	 είναι	 στοιχεία	 σύνδεσης	 μεταξύ	 των	 στοιχείων	 που	 αποτελούν	 ένα	 σύστημα	
προστασίας	από	πτώσεις	(σύμφωνα	με	το	πρότυπο	EN	363)	για	τα	οποία	είναι	υποχρεωτικό	να	τηρούνται	οι	
υποδείξεις	που	αφορούν	τον	συνδυασμό.	Οι	σύνδεσμοι	(κρίκοι)	Μ	είναι	σύμφωνοι	με	το	πρότυπο	EN	362.

2.	 	Ο	 χειριστής	 (το	 άτομο	 που	 χρησιμοποιεί	 τον	 εξοπλισμό)	 πρέπει	 να	 είναι	 σε	 άριστη	 φυσική	 και	
ψυχολογική	κατάσταση.	Σε	περίπτωση	αμφιβολίας,	συμβουλευτείτε	γιατρό.	Απαγορεύεται	η	χρήση	του	
εξοπλισμού	από	έγκυες	γυναίκες.

3.	 	Ο	 χειριστής	 πρέπει	 να	 έχει	 εκπαιδευτεί	 για	 τη	 χρήση	 του	 συνδέσμου	 αυτού,	 να	 διαθέτει	 το	 παρόν	
εγχειρίδιο	χρήσης,	να	το	έχει	διαβάσει	και	κατανοήσει	και	να	συμμορφώνεται	με	τις	συστάσεις	του.

4.	 	Εάν	ο	χειριστής	είναι	μισθωτός	θα	πρέπει	υποχρεωτικά	να	τηρείται	η	ισχύουσα	εργατική	νομοθεσία.
5.	 	Το	 μέγιστο	 φορτίο	 χρήσης	 του	 συνδέσμου	 (κρίκου)	 είναι	 150	 kg.	 Εάν	 η	 συνολική	 μάζα	 του	 χειριστή	

μαζί	με	τη	μάζα	του	εξοπλισμού	του	και	των	εργαλείων	του	κυμαίνεται	μεταξύ	100	kg	και	150	kg,	είναι	
απαραίτητο	 να	 βεβαιωθείτε	 ότι	 αυτή	 η	 συνολική	 μάζα	 δεν	 ξεπερνά	 το	 μέγιστο	 φορτίο	 χρήσης	 του	
καθενός	από	τα	στοιχεία	του	συστήματος	προστασίας	από	πτώσεις	που	χρησιμοποιείται.

6.	 	Ο	σύνδεσμος	είναι	κατάλληλος	για	χρήση	σε	εξωτερικά	εργοτάξια	και	σε	θερμοκρασίες	μεταξύ	-35°C	και	
+60°C.

7.	 	Ο	σύνδεσμος	δεν	πρέπει	να	χρησιμοποιείται	πέρα	από	τα	όριά	του,	ή	σε	οποιαδήποτε	άλλη	περίπτωση	
από	εκείνη	για	την	οποία	προορίζεται.

8.	 	Πριν	από	κάθε	χρήση,	είναι	απαραίτητο	να	προβαίνετε	σε	οπτικό	έλεγχο	του	συνδέσμου:	αναγνωσιμότητα	
της	 σήμανσης,	 λειτουργία	 της	 ασφάλισης,	 απουσία	 παραμορφώσεων	 και	 διάβρωσης.	 Σε	 περίπτωση	
ανωμαλίας,	ο	σύνδεσμος	θα	αποσυρθεί.

9.	 	Πριν	 από	 κάθε	 χρήση,	 για	 κάθε	 σύστημα	 προστασίας	 από	 πτώσεις,	 είναι	 επιτακτικό	 να	 ελέγχεται	 ο	
ελεύθερος	χώρος	κάτω	από	τον	χειριστή	στη	θέση	εργασίας	του,	έτσι	ώστε	σε	περίπτωση	πτώσης	να	μην	
υπάρχει	κίνδυνος	πρόσκρουσης	με	το	έδαφος	ή	με	κάποιο	εμπόδιο.	Το	μήκος	του	συνδέσμου	πρέπει	να	
ληφθεί	υπόψη	για	τον	υπολογισμό	του	ύψους	πτώσης	και	του	ελεύθερου	ύψους.

10.	 	Πριν	και	κατά	τη	χρήση,	είναι	απαραίτητο	να	προβλέπεται	ένας	τρόπος	αποτελεσματικής	και	απόλυτα	
ασφαλούς	 ενδεχόμενης	 διαδικασίας	 διάσωσης	 μέσα	 σε	 χρονικό	 διάστημα	 μικρότερο	 των	 15	 λεπτών.	
Πέρα	από	το	διάστημα	αυτό,	ο	χειριστής	κινδυνεύει.

11.	 	Για	οποιαδήποτε	χρήση,	είναι	απαραίτητο	ο	σύνδεσμος	(κρίκος)	να	είναι	σωστά	ασφαλισμένος.	Για	τους	
συνδέσμους	κλάσης	Q	 (βλ.	πίνακα)	είναι	απαραίτητο	να	βεβαιωθείτε	ότι	ο	δακτύλιος	ασφάλισης	είναι	
εντελώς	βιδωμένος	και	σφιγμένος,	και	ότι	το	σπέιρωμά	του	δεν	είναι	εμφανές.

12.	 	Απαγορεύεται	η	ανάρτηση	φορτίου	στο	σύνδεσμο	στο	επίπεδο	του	κλείστρου	του.
13.	 	Είναι	σημαντικό	να	δίδεται	ιδιαίτερη	προσοχή	στη	χρήση	συστημάτων	που	ενδέχεται	να	μειώσουν	την	

αντοχή	του	συνδέσμου	(π.χ.:	χρήση	πολύ	φαρδιών	ιμάντων).
14.	 	Κατά	 τη	μεταφορά	και	 την	αποθήκευση,	 ο	σύνδεσμος	πρέπει	 να	προστατεύεται	από	 κάθε	μηχανική	ή	

χημική	βλάβη.
15.	 	Κατά	 την	 τοποθέτηση	 του	 συνδέσμου,	 δεν	 πρέπει	 να	 προκληθεί	 ζημιά	 στις	 λειτουργίες	 ασφαλείας	

(βλ.	 σχέδιο	 4).	Μην	 χρησιμοποιείτε	 ποτέ	 τον	 σύνδεσμο	 εάν	 η	 λειτουργία	 ασφαλείας	 του	 επηρεάζεται	
από	 τη	 λειτουργία	 ασφαλείας	 κάποιου	 άλλου	 στοιχείου	 του	 συστήματος	 προστασίας	 από	 πτώσεις	 ή	
παρεμβάλλεται	σ’	αυτήν.

16.	 	Επιλογή	του	συνδέσμου	ανάλογα	με	τον	τύπο	χρήσης:	βλέπε	πίνακα.	Μόνιμη	σύνδεση	τύπου	T1	ή	T2:	ο	
σύνδεσμος	μένει	στη	θέση	του	κατά	τη	διάρκεια	της	ημέρας.	Συχνή	σύνδεση	τύπου	T3	ήT4:	ο	σύνδεσμος	
χρησιμοποιείται	πολλές	φορές	την	ημέρα.

17.	 	Ο	 σύνδεσμος	 πρέπει	 να	 υπόκειται	 σε	 ετήσιο	 περιοδικό	 έλεγχο	 από	 κάποιον	 εξουσιοδοτημένο	 και	
αρμόδιο	 τεχνικό	 o	 οποίος	 θα	 επιτρέψει	 γραπτώς	 την	 εκ	 νέου	 χρησιμοποίησή	 του.	 Σε	 περίπτωση	
ανωμαλίας,	ο	σύνδεσμος	θα	αποσυρθεί.

18.	 	Ο	σύνδεσμος	δεν	επιδιορθώνεται.	Κάθε	σύνδεσμος	που	αποσύρεται	θα	καταστρέφεται.	Κάθε	σύνδεσμος	
που	 έχει	αποτρέψει	πτώση	πρέπει	υποχρεωτικά	να	αποσυρθεί	 και	 να	 καταστραφεί,	 ακόμη	και	αν	δεν	
παρουσιάζει	καμία	ορατή	αλλοίωση.

19.	 	Απαγορεύεται	οποιαδήποτε	τροποποίηση	του	συνδέσμου.
20.	 	Διάρκεια	 ζωής.	 Οι	 σύνδεσμοι	 μπορούν	 να	 χρησιμοποιούνται	 υπό	 την	 προϋπόθεση	 ότι	 από	 την	

ημερομηνία	 κατασκευής	 τους	 θα	 αποτελούν	 αντικείμενο	 χρήσης,	 ετήσιων	 περιοδικών	 ελέγχων,	
αποθήκευσης	και	μεταφοράς	σύμφωνα	με	τις	συστάσεις	του	παρόντος	εγχειριδίου.

21.	 	Μέσα	στα	πλαίσια	μεταπώλησης	 του	συνδέσμου	αυτού	εκτός	 της	χώρας	προορισμού,	ο	μεταπωλητής	
υποχρεούται	να	προμηθεύσει	το	εγχειρίδιο	χρήσης	στη	γλώσσα	της	χώρας	χρήσης	του	προϊόντος.

22.	 	Η	 εξάρτυση	 αναστολής	 πτώσης	 είναι	 η	 μόνη	 διάταξη	 συγκράτησης	 του	 σώματος	 που	 επιτρέπεται	 να	
χρησιμοποιείται	σε	ένα	σύστημα	αναστολής	πτώσης.

23.	 	Θα	πρέπει	να	λάβετε	υπόψη	την	επίπτωση	του	μήκους	του	συνδέσμου	στο	ύψος	της	πτώσης	κατά	τη	
χρήση	αυτού	του	εξοπλισμού	ως	μέρους	του	συστήματος	αναστολής	πτώσεων.

Προδιαγραφές Βλέπε	πίνακα

Σήμανση
Tractel® :	Εμπορικό	σήμα.
EN 362-_ _ _ _/_ :		Πρότυπο	αναφοράς	μαζί	με	έτος	εφαρμογής	και	κατηγορία.
CE 0082 :		Σήμανση	 CE	 και	 αριθμός	 του	 κοινοποιημένου	 φορέα	 σύμφωνα	 με	 την	 ενότητα	 Δ	

(διασφάλιση	ποιότητας	παραγωγής).

ΜΜ/ΕΕ :		Σήμανση	 του	σειριακού	αριθμού	όπου	η	 ένδειξη	 «ΜΜ/ΕΕ»	αναφέρεται	 στον	μήνα	 και	
το	έτος	κατασκευής.

M _ _ :	Ονομασία	του	συνδέσμου.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs :	Φορτίο	θραύσης	σε	kN/lbs	εγγυημένο	από	τον	κατασκευαστή.

Βάρος:	150	kg :		Όριο	φορτίου	χρήσης.	Δεν	έχει	ελεγχθεί	από	τον	κοινοποιημένο	φορέα,	με	πιστοποίηση	
από	τον	κατασκευαστή.

:	Ελάχιστο	στατικό	φορτίο	στον	κύριο	άξονα	σε	kN/lbs	με	την	εγγύηση	του	κατασκευαστή.

Προκαθορισμένοι έλεγχοι
Η	εταιρεία	 Tractel	 S.A.S.	 RD619.	 Saint-Hilaire-sous-Romilly	 -	 10102	Romilly-sur-Seine	 France	δηλώνει,	 με	 την	
παρούσα,	ότι	ο	εξοπλισμός	ασφαλείας	που	περιγράφεται	στο	εγχειρίδιο	αυτό:
•		συμμορφώνεται	 με	 τις	 διατάξεις	 που	 προβλέπονται	 στον	 κανονισμό	 (ΕΕ)	 2016/425	 του	 Ευρωπαϊκού	
Κοινοβουλίου	της	9ης	Μαρτίου	2016,

•		είναι	πανομοιότυπος	με	τον	εξοπλισμό	που	παρουσιάστηκε	στην	APAVE	SUDEUROPE	SAS	–	CS	60193	–	13322	
Marseille	–	Γαλλία	 (No.	0082)	για	την	επιθεώρηση	τύπου	ΕΕ,	ο	οποίος	ελέγχθηκε	σύμφωνα	με	το	πρότυπο	
ΕΝ	362.

•		υποβάλλεται	 στη	 διαδικασία	 που	 αναφέρεται	 στο	 παράρτημα	 VIII	 του	 κανονισμού	 (ΕΕ)	 2016/425	 του	
Ευρωπαϊκού	Κοινοβουλίου,	ενότητα	Δ,	η	οποία	διεξήχθη	υπό	τον	έλεγχο	της	APAVE	SUDEUROPE	SAS	 -	CS	
60193	-	13322	Marseille	–	Γαλλία	(No.	0082).

1.  Koplingene M er koplingselementer mellom de elementene som utgjør et fallstoppsystem (i samsvar med EN 
363). Disse instruksene angående kombinasjoner av ulike elementer må absolutt respekteres. Koplingene M 
er i overensstemmelse med standarden EN 362.

2.  Operatøren (personen som bruker utstyret) må være i god fysisk og psykisk form. Ved tvil, ta kontakt med 
lege. Utstyret er forbudt for gravide kvinner.

3.  Operatøren må ha fått opplæring i bruken av koplingen, ha denne bruksanvisningen tilgjengelig, ha lest og 
forstått den, samt respektere instruksjonene som gis i den.

4.  Hvis operatøren er en lønnsmottaker, må man respeketere reglene i arbeidsmiljøloven.

5.  Koplingens maksimale nyttelast er på 150 kg. Dersom den totale vekten av operatøren pluss vekten av utstyr 
og verktøy er på mellom 100 kg og 150 kg, er det svært viktig å forsikre seg om at den totale vekten ikke 
overstiger den maskimale nyttelasten for hvert av elementene som brukes i fallstoppsystemet.

6.  Koplingen passer til bruk på utendørs arbeidsplass og for et temperaturområde på mellom -35°C og +60°C.

7.  Koplingen må ikke brukes ut over sine grenser eller i andre situasjoner enn de den er forutsett for.

8.   Før hver bruk må det foretas en visuell kontroll av koplingen: leselig merking, låsesystemets funksjon, ingen 
deformasjoner eller rust. I tilfelle unormalheter må koplingen kasseres.

9.  Før hver bruk, og for hvert fallstoppsystem, er det svært viktig å kontrollere den frie høyden under operatøren 
på dennes arbeidspost slik at dersom operatøren skulle falle, vil det ikke være noen fare for kollisjon med 
bakken eller en hindring. Lengden til koplingen må tas med i beregningen ved vurderingen av fallhøyden og 
den totale høyden.

10.  Før og under bruk er det svært viktig å forestille seg hvordan en eventuell redning vil kunne foretas på en 
effektiv og sikker måte innenfor en tidsfrist på 15 minutter. Ut over denne tiden er operatøren i fare.

11.  For enhver bruk er det svært viktig at koplingen er riktig låst. For koplinger i klasse Q (se tabell), er det viktig 
å forsikre seg om at låseringen er fullstendig skrudd til, strammet og gjengene ikke synlige.

12.  Det er forbudt å påføre en last på koplingens lås.

13.  Det er viktig å være spesielt oppmerksom på bruken av systemer som kan redusere koplingens resistens 
(f.eks.: bruk av for brede stropper).

14.  Under transport og oppbevaring må koplingen være beskyttet mot enhver mekanisk eller kjemisk skade.

15.  Når koplingen settes på plass, må det ikke være noen tegn på forringelser av sikkerhetsfunksjonene (se figur 
4). Koplingen må aldri brukes dersom dennes sikkerhetsfunksjon påvirkes av sikkerhetsfunksjonen til et 
annet element i fallsikringssystemet, eller dersom det griper inn i denne funksjonen.

16.  Valg av kopling i forhold til typen bruk: se tabell. Permanent kopling av typen T1 eller T2: koplingen forblir på 
plass hele dagen. Hyppig kopling av typen T3 eller T4: koplingen koples til og fra flere ganger om dagen.

17.  Koplingen må være gjenstand for årlig periodisk kontroll utført av en kompentent og godkjent tekniker som 
må gi sin skriftlige tillatelse til at den kan tas i bruk igjen. I tilfelle unormalheter vil koplingen bli kassert.

18.  Koplingen kan ikke repareres. Enhver kassert kopling vil bli destruert. Enhver kopling som har stanset et fall, 
vil uten unntak bli kassert og destruert, selv om den ikke viser noen tegn på forringelse.

19.  Det er forbudt å foreta modifikasjoner på koplingen.

20.  Levetid, Koplingene kan kun brukes fra fabrikasjonsdatoen med forbehold om at de blir brukt, underlagt 
årlige periodiske kontroller, samt oppbevart og transportert i overensstemmelse med instruksene i denne 
veiledningen.

21.  Dersom koplingen skal selges utenfor det landet det er bestemt for, må selgeren levere med bruksanvisningen 
på det språket som snakkes i det landet hvor koplingen skal brukes.

22.  En fallsikringssele er den eneste anordningen for oppfanging av kroppen, som det er tillatt å bruke i et 
fallsikringssystem.

23.  Vurder effekten til lengden til tilkoblingen på fallhøyden når dette utstyret brukes som en del av et 
fallsikringssystem.

Spesifikasjoner Se tabell

Merking
Tractel® : Handelsmerke.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Referansestandard etterfulgt av året for anvendelse og klassen.
CE 0082 :  CE-merking etter fulgt av nummeret til det varslede kontrollorganet, i henhold til 

Modul D (produksjonskvalitetssikring).
MM/ÅÅ : Merking av serienummeret hvor ”MM/ÅÅ” angir produksjonsmåneden og -året.
M _ _ : Koplingens benevnelse.
_ _ kN/_ _ _ _ pung : Minimum statisk last i hovedaksen i kN/pund som garanteres av produsenten.
v: 150 kg : Belastningsgrense. Ikke testet av det varslede organet. Sertifisert av produsenten.

: Les bruksanvisningen og vedlikeholdsinstruksene.

Reglementære kontroller
Selskapet Tractel S.A.S. RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine France erklærer med dette 
at det sikkerhetsutstyret som blir beskrevet i denne veiledningen:

•  er i overensstemmelse med kravene i EU-forordningen (EU) 2016/425 til EU-parlamentet i mars 2016,

•  er identisk med utstyret som er presentert til APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille – Frankrike 
(Nr. 0082) for EU-typeinspeksjon som ble testet i samsvar med standard EN 362.

•  blir underlagt den prosedyren som beskrives i tillegg VIII i EU-forordningen(EU) 2016/425 til EU-parlamentet, 
modul D, som ble utført under kontroll av APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille – Frankrike 
(No. 0082).

1.  M-kopplingsdonen är tillkopplingselement mellan elementen som bildar ett fallskyddssystem (enligt EN 363). 
Anvisningarna om elementens inbördes hopkoppling måste följas. M-kopplingsdonen överensstämmer med 
EN 362 normen.

2.  Operatören (person som använder utrustningen) ska vara i fullgod fysisk och psykisk form. Vid tvekan, 
kontakta läkare. Utrustningen är förbjuden för gravida kvinnor.

3.  Operatören måste ha fått utbildning i hur man använder detta kopplingsdon, ska ha tillgång till denna 
bruksanvisning, måste ha läst och förstått den samt måste följa anvisningarna som står i den.

4.  Om operatören är en anställd, så är den är skyldig att följa gällande arbetslagstiftning.

5.  Kopplingsdonets tillåtna maximala belastning uppgår till 150 kg. Om operatörens totalvikt utökad med vikten 
på dess utrustning och verktyg ligger mellan 100 kg och 150 kg, så är det absolut nödvändigt att säkerställa 
att denna totalvikt inte överstiger den maximala arbetsbelastningen av var och ett av fallskyddssystemets 
element.

6.  Kopplingsdonet lämpar sig för användning på en arbetsplats utomhus och inom ett temperaturområde mellan 
-35 °C och +60 °C.

7.  Kopplingsdonet får inte användas utanför dess toleransgränser, eller i någon annan situation än den avsedda. 
Före varje användning måste en okulärbesiktning av kopplingsdonet genomföras: märkningens läsbarhet, 
låsningens fullgoda funktion, inga formförändringar och ingen korrosion. Vid avvikelse ska kopplingsdonet 
skrotas.

9.  Före varje användning, för varje fallskyddssystem, är det viktigt att kontrollera ledigt utrymme under 
operatören på dennes arbetsplats, så att det vid fall inte finns någon risk för kollision med marken eller med 
ett hinder. Kopplingsdonets längd ska tas med i beräkning vid bedömningen av fallhöjd och vertikal frihöjd. 

10.  Före och under användningen, måste man överväga hur en eventuell räddning ska kunna genomföras på ett 
effektivt och betryggande sätt inom mindre än 15 minuter. Efter denna tidsfrist är operatören i fara.

11.  För varje användning det är viktigt att kopplingsdonet är ordentligt låst. För kopplingsdon av klass Q (jfr tabell) 
är det absolut nödvändigt att se till att låsringen är helt fastskruvad och skruvgängan dold.

12.  Det är förbjudet att belasta kopplingsdonet vid dess låsspänne.

13.  Det är viktigt att ägna särskild uppmärksamhet åt användningen av system som kan försämra 
motståndskraften hos kopplingsdonet (t.ex.: användning av alltför breda band).

14.  Under transport och förvaring måste kopplingsdonet skyddas mot mekanisk eller kemisk åverkan.

15.  Vid ansättning av kopplingsdonet får det inte förekomma någon försämring av säkerhetsfunktionerna (jfr figur 
4). Använd aldrig kopplingsdonet om dess säkerhetsfunktion påverkas av säkerhetsfunktionen hos ett annat 
element i fallskyddssystemet eller av störningar därmed.

16.  Val av kopplingsdon beroende på typ av användning: se tabell. Fast tillkoppling av typ T1 eller T2: 
kopplingsdonet kvar på plats under dagen. Vanlig tillkoppling av typ T3 eller T4: Kopplingsdonet hanteras flera 
gånger om dagen.

17.  Kopplingsdonet ska underkastas en årligt återkommande provning av en behörig tekniker som skriftligen 
tillåter att kopplingsdonet åter tas i bruk. Vid konstaterad avvikelse ska kopplingsdonet skrotas.

18.  Kopplingsdonet går inte att laga. Allt skrotat kopplingsdon ska förstöras. Allt kopplingsdon som har stoppat 
ett fall måste skrotas och förstöras, även om det inte uppvisar någon synlig förändring.

19.  Det är förbjudet att införa ändringar i kopplingsdonet.

20.  Under kopplingsdonens livslängd är de användbara förutsatt att de, räknat från tillverkningsdatumet, 
används, underkastas årligt återkommande översyner, förvaras och fraktas i enlighet med kraven i denna 
bruksanvisning.

21.  Om detta kopplingsdon säljs vidare utanför destinationslandet måste återförsäljaren tillhandahålla 
bruksanvisningen på det språk som gäller i landet där produkten ska användas.

22. Endast säkerhetssele får användas för att fånga upp kroppen i ett fallskyddssystem.

23.  Ta hänsyn till kopplingsdonets längds inverkan på fallhöjden när den här utrustningen används som en del av 
ett fallskyddssystem.

Tekniska uppgifter Se tabell

Märkning
Tractel® : Varumärke.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Referensstandard, samt tillämpningsår och klass.
CE 0082 : CE-märkning, samt anmält organs nr enligt modul D (produktionskvalitetssäkring).
MM/YY : Märkning av serienumret, i vilket ’MM/YY’ indikerar tillverkningsmånad och -år.
M _ _ : Kopplingens namn.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs : Minsta statiska belastning i den större axeln i kN/lb som garanteras av tillverkaren.
w: 150 kg : Arbetsbelastning. Ej testad av det anmälda organet. Certifierad av tillverkaren.

: Läs bruks- och underhållsanvisningen.

Obligatoriska kontroller
Firman Tractel® SAS. RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine i Frankrike förklarar härmed 
att den utrustning som beskrivs i denna bruksanvisning:

• uppfyller bestämmelserna i Europaparlamentets förordning (EU) 2016/425 i mars 2016,

•  är identisk med den utrustning som uppvisats för APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille – 
Frankrike (nr 0082) för EU-typinspektion, som testats i enlighet med standarden EN 362.

•  är föremål för den procedur som hänvisas till i bilaga VIII i Europaparlamentets förordning (EU) 2016/425, modul 
D, och som genomfördes under översyn av APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille – Frankrike 
(nr 0082).

1.  M-liittimet ovat liitoselementtejä, jotka kuuluvat putoamissuojajärjestelmään (normin EN 363 mukaan), ja 
niiden käyttö- ja liitäntäehtoja täytyy noudattaa. M-liittimet vastaavat normia EN 362.

2.  Käyttäjän (varusteita käyttävän henkilön) tulee olla täysissä sielun ja ruumiin voimissa. Jos asiasta on epäilyjä, 
on käännyttävä lääkärin puoleen. Laitteiden käyttö on kiellettyä raskaana olevilta naisilta.

3.  Käyttäjällä täytyy olla liittimen käyttökoulutus ja hänellä täytyy olla käytettävissä tämä käyttöopas, joka hänen 
täytyy lukea ja ymmärtää ja jonka määräyksiä hänen täytyy noudattaa.

4.  Jos käyttäjä on palkattu työntekijä, on ehdottomasti noudatettava voimassa olevaa lainsäädäntöä.

5.  Liittimien maksimikäyttökuorma on a 150 kg. Jos käyttäjän paino varusteiden ja työvälineiden kanssa on 
välillä 100 kg ja 150 kg, on ehdottomasti varmistettava, että kokonaismassa ei ylitä minkään käytettävän 
putoamissuojajärjestelmän osan maksimikuormitusta.   

6.  Liitin sopii käytettäväksi ulkotyömailla lämpötilavälillä -35°C ja +60°C.

7.  Liitintä ei saa käyttää rajojensa ulkopuolella eikä muihin tarkoituksiin, kuin mihin se on tarkoitettu.

8.  Aina ennen käyttöä liittimelle on tehtävä silmävarainen tarkastus: merkintöjen luettavuus, lukituksen 
toimivuus, laite ei saa olla vääntynyt tai ruostunut.  Jos laite on kärsinyt vaurioita, se on hävitettävä.

9.  Aina ennen käyttöä kaikki putoamisjärjestelmän osat on ehdottomasti tarkistettava, jotta käyttäjän alla on 
riittävä maavara eikä käyttäjä putoamistapauksessa ole vaarassa törmätä maahan tai johonkin esteeseen. 
Liittimen pituus on otettava huomioon arvioitaessa putoamiskorkeutta ja maavaraa.

10.  Aina ennen käyttöä ja sen aikana on ehdottomasti ennakoitava tehokas ja turvallinen pelastusmenetelmä, 
jonka avulla käyttäjä voidaan pelastaa 15 minuutin kuluessa. Tämän ajan jälkeen käyttäjä on vaarassa. 

11.  Kaikissa käytöissä liittimen tulee olla kunnolla kiinnitetty. Jos liittimen luokka on Q {katso taulukkoa), on 
varmistettava että lukitusrengas on kierretty kokonaan kiinni, kiristetty ja sen kierteet ovat piilossa. 

12.  Liitintä ei saa asettaa alttiiksi rasitukselle kiinnityskohdassa. 

13.  On erityisen tärkeää kiinnittää huomiota järjestelmiin, jotka voivat heikentää liittimen tehokkuutta tai 
kestävyyttä (esim. liian pitkät hihnat).

14.  Kuljetuksen ja varastoinnin aikana liitin täytyy suojata mekaanisilta tai kemiallisilta vahingoilta. 

15.  Kun liitin asennetaan paikoilleen, sen turvallisuusominaisuuksissa ei saa olla vaurioita (ks. Kuva 4). Älä 
koskaan käytä liittimiä, joiden tointa kärsii jonkin toisen putoamissuojajärjestelmän osan takia tai sen käyttö 
haittaa sitä.

16.  Liittimen valinta käyttötarkoituksen mukaan: katso taulukkoa. Pysyvän liittimen tyyppi on T1 tai T2: liitin pysyy 
paikoillaan käyttöpäivän ajan. Usein käsiteltävän liittimen tyyppi on T3 tai T4: liitintä käsitellään useita kertoja 
päivässä. 

17.  Liitin täytyy antaa pätevän ja valtuutetun asentajan tarkistettavaksi ja hänen täytyy antaa kirjallinen lupa 
laitteen käytön jatkamiseksi. Jos laitteessa on vikoja, se täytyy poistaa käytöstä.

18.  Liitintä ei voi korjata. Käytöstä poistettu liitin täytyy hävittää.  Jos liitin on pysäyttänyt putoamisen, se täytyy 
poista käytöstä ja hävittää, vaikka siinä ei ole jälkiä muutoksista. 

19.  Liittimen ei saa tehdä muutoksia.

20.  Käyttöikänsä aikana liittimiä saa käyttää viimeiseen käyttöpäivään asti, ne tulee tarkistaa vuosittain ja niitä 
täytyy säilyttää ja kuljettaa tämän käyttöohjeen mukaan.

21.  Jos tämä liitin myydään alkuperäisen käyttömaan ulkopuolelle, myyjän täytyy toimittaa mukana tuotteen 
käyttömaan kielelle käännetty käyttöopas. 

22. Putoamissuojavaljaat ovat ainoa vartalon kiinnitysvaruste, jota putoamissuojajärjestelmässä saa käyttää.

23.  Kun käytät tätä laitetta putoamissuojainjärjestelmän osana, huomioi liittimen pituus putoamiskorkeuden 
mittaamisessa.

Spesifikaatiot Katso taulukko

Merkinnät
Tractel® : Kauppanimitys.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Viitestandardit, hakemusvuosi ja luokka.
CE 0082 :  CE-merkintä ja ilmoitettu laitos moduulin D (tuotannon laadunvarmistus) mukaisesti.
MM/YY : Sarjanumeron merkintä, missä ”MM/YY” ilmaisee valmistuskuukauden ja -vuoden.
M _ _ : Liittimen nimitys.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs :  Valmistajan takaama pääakselin staattinen vähimmäiskuorma kilonewtoneissa (kN) tai 

paunoissa (lbs).
w: 150 kg : Maksimityökuormitus. Ei ilmoitetun laitoksen testaama; valmistajan sertifioima.

: Lue käyttö- ja huolto-ohje.

Säädösten mukaiset tarkistukset
Tractel S.A.S. RD619-yhtiö. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine, Ranska, joka todistaa, että tässä 
vakuutuksessa mainitut varusteet:

•  Euroopan parlamentin ja neuvoston maaliskuussa 2016 antaman asetuksen (EU) 2016/425 määräysten 
mukainen;

•  Ovat samanlaisia kuin laitteet, joiden standardin EN 362 mukaisen EU-tyyppitarkastuksen on suorittanut APAVE 
SUDEUROPE SAS (CS 60193 – 13322 Marseille – Ranska; nro 0082).

•  On tarkastettu Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 liitteen VIII moduulissa D kuvatun 
menettelyn mukaisesti; tarkastus on tehty laitoksen APAVE SUDEUROPE SAS (CS 60193 – 13322 Marseille – 
Ranska; nro. 0082) valvonnassa.



FR. Connecteurs
Instruction d’emploi et d’entretien

GB. Connectors
Operating and maintenance instructions

DE. Karabinerhaken
Gebrauchs- und Wartungsanleitung

NL. Connectors
Instructies voor gebruik en onderhoud

ES. Conectores
Manual de empleo y mantenimiento

IT. Connettori
Istruzioni d’uso e manutenzione

PT. Mosquetões
Instruções de uso e de manutenção

GR. Σύνδεσμοι
Οδηγίες	χρήσης	και	συντήρησης

NO. Koplinger
Vedlikeholds- og bruksanvisning

SE. Kopplingsanordningar
Instruktionsbok för användning  
och underhåll

FI. Liittimet
Käyttö- ja huoltokäsikirja

DK. Forbindelsesled
Brugs- og vedligeholdelsesvejledning

PL. Łączniki
Instrukcja	obsługi	i	konserwacji

RU. Соединительные	карабины
Инструкции	по	использованию	 
и	техническому	обслуживанию

 DK. Generel advarsel  PL. Najwa˝niejsze zasady bezpieczeƒstwa

TRACTEL POLSKA Sp.zo.o
Al. Jerozolimskie 56c
PL-00-803 Warszawa

Tél. : + 48/60 902 06 07
Fax : + 48/22 300 15 59

 RU. Основные инструкции

www.tractel.com

TRACTEL RUSSIA O.O.O.
Olympiyskiy avenue 38, office 411

Mytishchi, Moscow region
141006 Russia

Tél/Fax : + 7 495 989 5135

feuille de contrôle - inspection sheet - kontrollkarte - controleblad - hoja de revisión -  
scheda di revisione - Folha de controlo - ∆ελτίο ελέγχου - kontrollskjema - kontrollblad -  

tarkastuslista - kontrolblad - karta kontrolna - контрольный листок

Date de fabrication
Date of manufacture
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricación
Data di produzione
Data de fabrico
Ημερομηνία	κατασκευής
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspäivä
Fabrikationsdato
Data	produkcji
Дата	производства

Date d’achat
Date of purchase
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
Ημερομηνία	αγοράς
Kjøpedato
Inköpsdatumi
Ostopäivä
Købsdato
Data	zakupu
Дата	покупки

Date de mise en service
Date of first use
Datum der Inbetriebnahme
Datum ingebruikneming
Fecha de puesta en servicio
Data di messa in servizio
Data de entrada em serviço
Ημερομηνία	θέσης	σε	
λειτουργία
Dato for bruk første gang
Första användningsdagen
Käyttöönottopäivä
Dato for ibrugtagning
Data	przekazania	do	użytku
Дата	ввода	в	эксплуатацию

Type de produit
Type of product
Produktbezeichnung
Type product
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
Τύπος	προϊόντος
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ	produktu
Тип	изделия

Référence produit
Product reference
Product referentie
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referência do produto
Κωδικός	προϊόντος
Produktreferanse
Produktreferens 
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie	produktu
Артикул	изделия

Numéro de série
Serial number
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Número de série
Σειριακός	αριθμός
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer	seryjny
Серийный	номер

Nom de l’utilisateur
Name of user
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
Όνομα	του	χρήστη
Brukerens navn
Användarens namn
Käyttäjän nimi
Brugerens navn
Nazwisko	użytkownika
Фамилия	
пользователя

Vérification - Inspection - Prüfung - Controle - Verificaciones - Verifiche 
Verificação - Έλεγχος - Kontroll - Kontroll - Tarkastus - Eftersyn - Kontrola - Проверка

150445.ind-00.02-19

!

R≥12kN

3

4

1.	 	Карабины	 серии	 М	 представляют	 собой	 устройства,	 соединяющие	 составные	 элементы	 системы	 защиты	
от	 падения	 (в	 соответствии	 со	 стандартом	 EN	 363),	 сборку	 которых	 необходимо	 осуществлять	 в	 строгом	
соответствии	с	инструкцией.	Карабины	серии	M	соответствуют	стандарту	EN	362.

2.	 	Пользователь	 (лицо,	 которое	 использует	 снаряжение)	 должен	 находиться	 в	 надлежащем	 физическом	 и	
психологическом	 состоянии.	 В	 случае	 сомнений	 следует	 обратиться	 к	 врачу.	 Запрещается	 использовать	
снаряжение	беременным	женщинам.

3.	 	Пользовтаель	 должен	 пройти	 инструктаж	 по	 использованию	 данного	 карабина;	 он	 должен	 располагать	
настоящей	 инструкцией	 по	 эксплуатации,	 содержание	 которой	 им	 прочитано	 и	 понято,	 и	 соблюдать	
содержащиеся	в	ней	указания.

4.	 	Если	пользователь	является	штатным	работником,	необходимо	соблюдать	действующие	правила	трудового	
распорядка.

5.	 	Максимальная	 рабочая	 нагрузка	 карабина	 составляет	 150	 кг.	 В	 случае,	 если	 общий	 вес	 пользователя,	
снаряжения	и	инструментов	находится	в	диапазоне	от	100	до	150	кг,	необходимо	убедиться,	что	этот	общий	
вес	не	превышает	максимальную	рабочую	нагрузку	каждого	из	элементов	используемой	системы	защиты	от	
падения.

6.	 	Карабин	 подходит	 для	 использования	 в	 условиях	 строительных	 работ	 на	 открытом	 воздухе	 и	 в	 диапазоне	
температур	от	-35°С	до	+60°С.

7.	 	Карабин	не	следует	использовать	при	температурах,	выходящих	за	пределы	этого	диапазона,	а	также	в	любой	
другой	ситуации,	для	которой	он	не	предназначен.

8.	 	Перед	 каждым	 использованием	 необходимо	 провести	 визуальный	 осмотр	 карабина:	 четкость	 маркировки,	
функционирование	 блокирующих	 устройств,	 отсутствие	 деформаций	 и	 коррозии.	 В	 случае	 обнаружения	
дефектов	карабин	подлежит	списанию.

9.	 	Перед	 каждым	 использованием	 для	 каждой	 системы	 защиты	 от	 падения	 обязательно	 следует	 проверить	
наличие	 свободного	 пространства	 под	 опорой,	 на	 которой	 находится	 пользователь,	 во	 избежание	 риска	
столкновения	 с	 землей	 или	 каким-либо	 препятствием	 в	 случае	 падения.	 Для	 оценки	 высоты	 падения	 и	
свободного	пространства	под	опорой	необходимо	учитывать	длину	карабина.

10.	 	Перед	и	во	время	использования	снаряжения	необходимо	продумать,	каким	образом	будет	оказана	возможная	
помощь	 пользователю.	 Она	 должна	 носить	 эффективный	 и	 безопасный	 характер	 и	 быть	 оказана	 в	 течение	
10 минут.	В	случае	превышения	этого	промежутка	времени	пользователь	может	оказаться	в	опасности.

11.	 	При	 любом	использовании	 важна	 правильная	 блокировка	 карабина.	 Для	 карабинов	 класса	Q	 (см.	 таблицу)	
важно	убедиться	в	том,	что	стопорное	кольцо	полностью	и	плотно	завинчено,	резьба	не	видна.

12.	 	Запрещается	нагружать	карабин	в	месте	расположения	защелки.
13.	 	Важно	обратить	особое	внимание	на	использование	систем,	которые	могут	снизить	сопротивление	карабина	

(например,	использование	слишком	широких	лямок).
14.	 	Во	время	транспортировки	и	хранения	карабин	должен	быть	защищен	от	любых	механических	и	химических	

повреждений.
15.	 	При	 установке	 карабина	 не	 допускается	 нарушение	 функций	 безопасности	 (см.	 рисунок	 4).	 Никогда	 не	

используйте	 карабин,	 если	 его	 функция	 безопасности	 зависит	 от	 функции	 безопасности	 другого	 элемента	
системы	защиты	от	падения	либо	оказывает	влияние	на	такую	функцию.

16.	 	Выбор	 карабина	 в	 зависимости	 от	 типа	 использования:	 см.	 таблицу.	 Постоянное	 соединение	 типа	 T1	 или	
T2:	 карабин	 остается	 на	 месте	 в	 течение	 дня.	 Часто	 разъединяемое	 соединение	 типа	 T3	 или	 T4:	 карабин	
блокируют/деблокируют	несколько	раз	в	день.

17.	 	Карабин	 должен	 проходить	 периодическую	 ежегодную	 проверку	 уполномоченным	 и	 компетентным	
специалистом-техником	 с	 выдачей	 письменного	 разрешения	 на	 возврат	 в	 эксплуатацию.	 В	 случае	
обнаружения	дефектов	карабин	подлежит	списанию.

18.	 	Карабин	не	подлежит	ремонту.	Списанный	карабин	должен	быть	уничтожен.	Если	карабин	сработал	в	момент	
остановки	 падения,	 он	 в	 обязательном	 порядке	 подлежит	 списанию	 и	 уничтожению,	 даже	 при	 отсутствии	
видимых	повреждений.

19.	 	Запрещается	вносить	изменения	в	конструкцию	карабина.
20.	 	Срок	 службы.	 Карабины	 могут	 использоваться	 при	 условии,	 что,	 начиная	 от	 даты	 изготовления,	 их	

использование,	 периодические	 ежегодные	 проверки,	 хранение	 и	 транспортировка	 осуществлялись	 в	
соответствии	с	требованиями	настоящей	инструкции.

21.	 	При	 реализации	 карабина	 за	 пределами	 первой	 страны	 назначения	 дистрибьютор	 должен	 предоставить	
инструкцию	по	эксплуатации	на	языке	страны,	в	которой	снаряжение	будет	использоваться.

22.	 	Страховочная	привязь	–	единственное	удерживающее	тело	человека	приспособление,	которое	разрешено	к	
применению	в	системе	защиты	от	падения	с	высоты.

23.	 	При	использовании	оборудования	как	части	системы	защиты	от	падения	с	высоты	учитывайте	влияние	длины	
соединительного	элемента	на	высоту	падения.

Спецификация См. таблицу
Маркировка
Tractel® :	торговая	марка.
EN 362-_ _ _ _/_ :		Код	соответствующего	стандарта	с	указанием	года	его	принятия	и	класса.
CE 0082 :		Маркировка	CE	с	последующим	номером	уполномоченного	органа	согласно	Модулю	D	

(обеспечение	качества	продукции).
MM/YY :	Маркировка	серийного	номера,	где	MM/YY	указывает	месяц	и	год	выпуска.
M _ _ :		модель	соединительного	карабина.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs :		Минимальная	статическая	нагрузка	на	большую	ось	в	килоньютонах	и	фунтах,	

гарантированная	изготовителем.

w: 150 кг :		Максимальная	рабочая	нагрузка.	Не	проверена	уполномоченным	органом;	
сертифицирована	изготовителем.

:	Прочесть	инструкции	по	использованию	и	эксплуатации.

Директивные проверки
Настоящим	 компания	 Tractel	 S.A.S.	 RD619.	 Saint-Hilaire-sous-Romilly	 -	 10102	 Romilly-sur-Seine	 France	 (Франция)	
заявляет,	что	предохранительное	снаряжение,	описанное	в	данной	инструкции:
•		соответствует	нормам	регламента	(ЕС)	2016/425	Европейского	парламента	от	марта	2016	г.
•		идентично	оборудованию,	представленному	APAVE	SUDEUROPE	SAS	–	CS	60193	–	13322	Marseille	–	France	(№	0082)	
на	инспекцию	по	типу	ЕС,	проверено	в	соответствии	со	стандартом	EN	362.

•		подлежит	процедуре,	указанной	в	приложении	VIII	к	регламенту	(ЕС)	2016/425	Европейского	парламента,	модуль	D,	
произведенной	под	контролем	APAVE	SUDEUROPE	SAS	-	CS	60193	-	13322	Marseille	–	France	(№	0082).

1.	 	Łączniki	 M	 stanowią	 elementy	 połączeniowe	 pomiędzy	 poszczególnymi	 częściami	 systemu	
zabezpieczającego	 przed	 upadkiem	 (zgodnie	 z	 normą	 EN	 363),	 jest	 więc	 absolutnie	
obowiązkowe	 ścisłe	 przestrzeganie	 zaleceń	 dotyczących	 wykonywania	 połączeń.	 Łączniki	 M	
spełniają	wszystkie	wymogi	normy	EN	362.

2.	 	Operator	 (osoba	korzystająca	 ze	 sprzętu)	musi	 znajdować	 się	w	doskonałej	 formie	 fizycznej	 i	
psychologicznej.	W	razie	 jakichkolwiek	wątpliwości	należy	zasięgnąć	opinii	 lekarza.	Sprzęt	nie	
może	być	używany	przez	kobiety	w	ciąży.

3.	 	Operator	powinien	zostać	przeszkolony	pod	kątem	korzystania	z	łącznika,	dysponować	niniejszą	
instrukcją	 obsługi,	 przeczytać	 ją	 i	 dokładnie	 zrozumieć,	 a	 następnie	 przestrzegać	 wszystkich	
zaleceń	instrukcji.

4.	 	Jeżeli	 operator	 jest	 pracownikiem	 przedsiębiorstwa,	 obowiązkowe	 jest	 przestrzeganie	
wszystkich	obowiązujących	przepisów	prawa	pracy.

5.	 	Maksymalny	 udźwig	 łącznika	 wynosi	 150	 kg.	 Jeżeli	 całkowity	 ciężar	 operatora	 powiększony	
o	 ciężar	 jego	wyposażenia	 i	 narzędzi	wynosi	 od	100	kg	do	150	kg,	 absolutnie	 konieczne	 jest	
upewnienie	się,	 że	ciężar	całkowity	nie	może	przekroczyć	maksymalnego	udźwigu	wszystkich	
elementów	wykorzystywanego	systemu	zabezpieczającego	przed	upadkiem.

6.	 	Łącznik	może	być	wykorzystywany	na	wolnym	powietrzu,	w	zakresie	temperatur	od	-35°C	do	+60°C.
7.	 	Łącznik	 nie	 może	 być	 wykorzystywany	 w	 innych	 warunkach	 roboczych	 lub	 w	 jakichkolwiek	

innych	celach	niż	te,	do	jakich	został	przeznaczony.
8.	 	Przed	 każdym	 użyciem	 należy	 przeprowadzić	 kontrolę	 wzrokową	 łącznika,	 sprawdzając	

czytelność	oznakowań,	działanie	układu	blokowania,	brak	jakichkolwiek	odkształceń	lub	korozji.	
W	razie	stwierdzenia	jakichkolwiek	uszkodzeń	łącznik	musi	zostać	wycofany	z	eksploatacji.

9.	 	Przed	 każdym	 użyciem	 systemu	 zabezpieczającego	 przed	 upadkiem	 należy	 koniecznie	
sprawdzić	 ilość	wolnej	przestrzeni	pod	operatorem	na	jego	stanowisku	pracy,	tak	aby	w	razie	
upadku	nie	 istniało	ryzyko	uderzenia	o	podłoże	 lub	przeszkodę.	Długość	 łącznika	musi	zostać	
wzięta	pod	uwagę	w	zakresie	oceny	wysokości	upadku	i	wolnej	przestrzeni	pod	operatorem.

10.	 	Przed	oraz	podczas	każdego	użytkowania	produktu	należy	opracować	najbardziej	skuteczny	 i	
bezpieczny	sposób	przeprowadzenia	ewentualnej	akcji	ratunkowej	w	czasie	nieprzekraczającym	
15	minut.	Po	upływie	tego	czasu	operator	znajduje	się	w	niebezpieczeństwie.

11.	 	Podczas	 każdego	 użytkowania	 łącznik	 musi	 być	 prawidłowo	 zamocowany.	 W	 przypadku	
łączników	 klasy	 Q	 (patrz	 tabela)	 należy	 koniecznie	 upewnić	 się,	 że	 pierścień	 mocujący	 jest	
całkowicie	dokręcony	i	zaciśnięty,	a	gwint	jest	w	całości	ukryty.

12.	 	Absolutnie	zabronione	jest	obciążanie	łącznika	na	wysokości	jego	elementu	zamykającego.
13.	 	Należy	zwrócić	szczególną	uwagę	w	przypadku	stosowania	systemów,	które	mogą	zmniejszyć	

wytrzymałość	łącznika	(np.:	wykorzystywanie	pasów	o	zbyt	dużej	szerokości).
14.	 	Podczas	 transportu	 i	 przechowywania	 łącznik	 musi	 być	 zabezpieczony	 przed	 jakimikolwiek	

uszkodzeniami	mechanicznymi	i	chemicznymi.
15.	 	Podczas	 zakładania	 łącznika	 nie	 może	 mieć	 miejsca	 jakiekolwiek	 pogorszenie	 skuteczności	

działania	 jego	 funkcji	 zabezpieczających	 (patrz	 rysunek	 4).	 Nie	 wolno	 używać	 łącznika,	
jeżeli	 działanie	 jego	 funkcji	 zabezpieczających	 mogłoby	 zostać	 zakłócone	 przez	 funkcje	
zabezpieczające	jakiegokolwiek	innego	elementu	systemu	zabezpieczającego	przed	upadkiem	
lub	innego	elementu	współpracującego.

16.	 	Wybór	łącznika	w	zależności	od	rodzaju	zastosowania:	patrz	tabela.	Połączenie	stałe	typu	T1	lub	
T2:	łącznik	pozostaje	na	miejscu	przez	cały	dzień.	Połączenie	częste	typu	T3	lub	T4:	łącznik	jest	
obsługiwany	wiele	razy	dziennie.

17.	 	Łącznik	musi	być	poddawany	okresowej	kontroli	rocznej	przeprowadzanej	przez	uprawnionego,	
kompetentnego	 technika,	 który	 wydaje	 na	 piśmie	 swoją	 zgodę	 na	 oddanie	 go	 do	 dalszej	
eksploatacji.	 W	 razie	 stwierdzenia	 jakichkolwiek	 uszkodzeń	 łącznik	 musi	 zostać	 wycofany	 z	
eksploatacji.

18.	 	Łącznik	nie	może	być	w	jakikolwiek	sposób	naprawiany.	Każdy	łącznik	wycofany	z	eksploatacji	
musi	zostać	zniszczony.	Jeżeli	łącznik	zatrzymał	upadek,	musi	obowiązkowo	zostać	wyłączony	z	
eksploatacji	i	zniszczony,	nawet	jeżeli	żadne	ślady	uszkodzeń	nie	są	widoczne.

19.	 	Absolutnie	zabronione	jest	przeprowadzanie	jakichkolwiek	przeróbek	łącznika.
20.	 	Okres	obowiązywania:	łączniki	mogą	być	wykorzystywane	pod	warunkiem,	że	począwszy	od	ich	

daty	 produkcji	 były	 ściśle	 przestrzegane	wszystkie	 określone	w	 niniejszej	 instrukcji	 zalecenia	
dotyczące	użytkowania,	okresowych	kontroli	rocznych,	przechowywania	i	transportu.

21.	 	W	przypadku	odsprzedaży	łącznika	poza	kraj	przeznaczenia,	sprzedawca	musi	przekazać	wraz	z	
produktem	jego	instrukcję	obsługi	sporządzoną	w	języku	kraju	użytkowania.

22.	 	Uprząż	zapobiegająca	upadkom	jest	jedynym	wyposażeniem	zabezpieczającym	przed	upadkiem	
poprzez	chwytanie	ciała	dopuszczonym	do	stosowania	w	systemie	zatrzymywania	upadków.

23.	 	Podczas	 używania	 tego	 wyposażenia	 jako	 części	 systemu	 zatrzymywania	 upadków	 należy	
uwzględnić	wpływ	długości	łącznika	na	wysokość	upadku.

Specyfikacje Patrz	tabela
Oznaczenia
Tractel® :	Marka	handlowa.
EN 362-_ _ _ _/_ :		Odpowiednia	norma	odniesienia	i	rok	jej	wprowadzenia	oraz	klasa.
CE 0082 :		Znak	CE	wraz	z	numerem	instytucji	notyfikowanej	zgodnie	z	Modułem	D	

(zapewnienie	jakości	procesu	produkcji).
MM/RR :		Oznaczenie	numeru	seryjnego,	gdzie	„MM/RR”	oznacza	miesiąc	i	rok	produkcji.
M _ _ :		Nazwa	łącznika.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs :		Minimalne	gwarantowane	przez	producenta	obciążenie	statyczne	w	osi	głównej	

podane	w	kN/lbs.
w: 150 kg :		Graniczne	obciążenie	robocze.	Niepotwierdzone	testami	przez	instytucję	

notyfikowaną;	poświadczone	przez	producenta.

:	Przeczytaj	instrukcję	użytkowania	i	konserwacji.

Zgodność z przepisami
Firma	Tractel	S.A.S.	RD619.	Saint-Hilaire-sous-Romilly	-	10102	Romilly-sur-Seine,	Francja,	niniejszym	
oświadcza,	że	sprzęt	zabezpieczający	opisany	w	tej	instrukcji:
•		jest	zgodny	z	zapisami	Rozporządzenia	Parlamentu	Europejskiego	 i	Rady	 (UE)	2016/425	z	marca	
2016	r.,

•		jest	 identyczny	 ze	 sprzętem	 przekazanym	 do	 APAVE	 SUDEUROPE	 SAS	 —	 CS	 60193	 —	 13322	
Marseille	—	Francja	(nr	0082)	w	celu	przeprowadzenia	badania		typu	WE	i	przetestowanym	zgodnie	
z	normą	EN	362,

•		podlega	 procedurze	 opisanej	 w	 załączniku	 VIII	 do	 Rozporządzenia	 Parlamentu	 Europejskiego	 i	
Rady	 (UE)	 2016/425,	 moduł	 D,	 która	 została	 przeprowadzona	 pod	 kontrolą	 APAVE	 SUDEUROPE	
SAS	—	CS	60193	—	13322	Marseille	—	Francja	(nr	0082).

1.  M-forbindelsesled er elementer, der er beregnet til at forbinde elementer i et faldsikringssystem med hinanden 
(iht. EN 363), og kravene i denne standard skal overholdes. M-forbindelsesled er i overensstemmelse med 
standarden EN 362.

2.  Operatøren (person der bruger udstyret) skal være i god fysisk og psykisk form. Rådspørg en læge i tilfælde 
af tvivl. Udstyret må ikke bruges af gravide kvinder.

3.  Operatøren skal have fulgt et kursus i brugen af dette forbindelsesled, have adgang til nærværende 
vejledning, have læst og forstået anvisningerne i den og følge disse anvisninger.

4.  Hvis operatøren er lønmodtager, er det strengt nødvendigt at følge den gældende arbejdslovgivning.
5.  Forbindelsesleddets maksimale brugsbelastning er 150 kg. Hvis operatørens vægt plus vægten af hans 

udstyr og værktøj er indbefattet mellem 100 kg og 150 kg, er det strengt nødvendigt at sikre sig, at den 
samlede vægt ikke overstiger den maksimale brugsbelastning for hvert enkelt element i det anvendte 
faldsikringssystem.

6.  Forbindelsesleddet er egnet til en anvendelse på en udendørs byggeplads og en temperatur indbefattet 
mellem -35°C og +60°C.

7.  Forbindelsesleddet må ikke bruges til anvendelser, der overskrider dets begrænsninger, eller i enhver anden 
situation som det ikke er forudset til.

8.  Før hver brug er det strengt nødvendigt at foretage en visuel kontrol af forbindelsesleddet: Mærkningens 
læselighed, spærringens virkemåde, ingen deformation eller korrosion. Hvis forbindelsesleddet ikke er i god 
stand, skal det tages ud af drift.

9.  Før hver brug og for hvert enkelt faldsikringssystem, er det strengt nødvendigt at kontrollere den frie afstand 
under operatørens arbejdspost, således at der ikke findes en risiko for sammenstød med jorden eller en 
forhindring i tilfælde af et fald. Der skal tages hensyn til forbindelsesleddets længde under beregningen af 
faldets højde og den frie afstand.

10.  Før og under brug skal man forudse, hvordan en eventuel redningsaktion kan gennemføres på en effektiv og 
sikker måde inden for en frist på 15 minutter. Efter denne frist er operatøren i fare.

11.  Det er strengt nødvendigt at spærre forbindelsesleddet korrekt før hver brug. Hvad angår forbindelsesled i 
klasse Q (jf. skema), er det strengt nødvendigt at sikre sig, at spærringen er skruet helt i bund, strammet godt 
fast med skjult gevindskæring.

12.  Det er forbudt at belaste forbindelsesleddet ved sin lukkemekanisme.
13.  Det er vigtigt at være særlig opmærksom på brug af systemer, der kan reducere forbindelsesleddets styrke 

(f.eks. brug af for brede stropper).
14.  Under transport og opbevaring skal forbindelsesleddet være beskyttet mod enhver mekanisk eller kemisk 

beskadigelse.
15.  Sikkerhedsfunktionerne må ikke beskadiges under installationen af forbindelsesleddet (jf. figur 4). Brug 

aldrig et forbindelsesled, hvis dets sikkerhedsfunktion er påvirket eller forstyrret af et andet elements 
sikkerhedsfunktion i faldsikringssystemet.

16.  Et forbindelsesled skal vælges i forhold til type anvendelse: Se skema. Permanent tilkobling af type T1 eller 
T2: Forbindelsesleddet forbliver sat i hele dagen. Hyppig tilkobling af type T3 eller T4: Forbindelsesleddet 
håndteres flere gange om dagen.

17.  Forbindelsesleddet skal være genstand for en periodisk årlig kontrol af en autoriseret og kompetent tekniker, 
der skal give skriftlig tilladelse til dets genindsætning i drift. Hvis forbindelsesleddet ikke er i god stand, skal 
det tages ud af drift.

18.  Forbindelsesleddet kan ikke repareres. Et forbindelsesled, der tages ud af drift, skal destrueres. Et 
forbindelsesled, der har standset et fald, skal tages ud af drift og destrueres, selv om det ikke har synlige 
beskadigelser.

19.  Det er forbudt at foretage ændringer af forbindelsesleddet.
20.  Levetid. Forbindelsesleddet kan bruges under forbehold af, at anvendelse, periodisk årlig kontrol, opbevaring 

og transport er i overensstemmelse med anvisningerne i denne vejledning lige fra deres fremstillingsdato.
21.  Hvis dette forbindelsesled videresælges udenfor bestemmelseslandet, skal sælgeren udlevere en 

brugsanvisning på sproget i det land, hvor produktet skal bruges.
22.  En faldsikringssele er den eneste beskyttelsesanordning til kroppen, som det er tilladt at bruge i et 

faldsikringssystem.
23.  Tag hensyn til forbindelsesleddets længdes effekt på faldhøjden, når dette udstyr bruges som en del af et 

faldsikringssystem.

Specifikationer Se skemaet

Mærkning
Tractel® : Handelsmærke.
EN 362-_ _ _ _/_ :  Referencestandarden efterfulgt af ansøgningsåret og klassen.
CE 0082 :  CE-mærkning efterfulgt af det bemyndigede organs nr. i henhold til Modul D 

(produktionskvalitetssikring).
MM/ÅÅ : Mærkning med serienummeret, hvor ‘MM/ÅÅ’ angiver måned og år for fremstillingen.
M _ _ : Betegnelse af forbindelsesleddet.
_ _ kN/_ _ _ _ lbs : Minimum statisk belastning i hovedaksen i kN/lbs garanteret af producenten.
v: 150 kg :  Brugsbelastningsgrænse. Ikke testet af det bemyndigede organ; certificeret af producenten.

: Læs manualen for brug og vedligeholdelse.

Lovbestemte kontroller
Tractel S.A.S. RD619. Saint-Hilaire-sous-Romilly - 10102 Romilly-sur-Seine Frankrig erklærer hermed, at 
sikkerhedsudstyret beskrevet i denne vejledning:
•  overholder bestemmelserne i Europa-parlamentets forordning (EU) 2016/425 af marts 2016,
•  er identisk med det udstyr, der er fremlagt for APAVE SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille – Frankrig 

(nr. 0082) til EU-typeinspektion, som blev testet i henhold til standard EN 362.
•  er underlagt den procedure, der henvises til i bilag VIII til Europa-parlamentets forordning (EU) 2016/425, modul 

D, som blev udført under kontrol fra APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille – Frankrig (nr. 0082).
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1
TV MR Ø (mm) T1 T2 T3 T4 CL

M10 BV AZ 15 X B
M10T BV AZ 15 X    B
M12 BV AL 23 X B
MR9 BV AI 11 X Q

MR9T BV AZ 8 X Q
M11 BT AZ 20 X B
M15 BT AL 23 X B
M22 BT AL 22 X B
M23 TL AZ 17 X B
M24 BT AZ 19 X B
M41 DA AZ 18 X T
M42 DA AL 18 X T
M46 DA AZ 17 X T
M47 DA AZ 17 X T
M52 BC AL 59 X A
M60 BT AZ 47 X B
M61 BV AZ 50 X B
M31 PC AI 75 X A
M32 PC AI 100 X A
M33 PC AI 140 X A
M51 DA AL 60 X A
M53 DA AZ 50 X A
M54 DA AL 110 X A

FR.
T1 : Type 1 :  Connexion permanente, fermoir 

automatique, verrouillage manuel,
T2 : Type 2 :  Connexion permanente, fermoir et 

verrouillage manuel,
T3 : Type 3 :  Connexion fréquente, fermoir et 

verrouillage automatique,
T4 : Type 4 :  Connexion fréquente sur 

structure, fermoir et verrouillage 
automatique,

CL : Classe EN362-2004,
Ø (mm) : Ouverture fermoir,
TV : Type de verrouillage,
TL : Triple verrouillage,
MR : Matière et revêtement,
AZ : Acier Zingué,
AL : Alliage léger,
AI : Acier inoxydable,
BV : Bague Vissée,
BT : Bague Tournante,
DA : Bague Coulissante,
PC : Par Crochet.

Les connecteurs M46 et M47 sont équipés 
d’un émerillon.

Le connecteur M46 est équipé d’un témoin 
de chute.

DE.
T1: Typ 1:  Dauerhafter Anschlag, automatischer 

Verschluss, manuelle Verriegelung,
T2: Typ 2:  Dauerhafter Anschlag, manueller 

Verschluss und manuelle Verriegelung,
T3: Typ 3:  Wechselnder Anschlag, automatischer 

Verschluss und automatische 
Verriegelung,

T4: Typ 4:  Wechselnder Anschlag an einer 
Struktur, automatischer Verschluss und 
automatische Verriegelung,

CL: Klasse EN362-2004,
Ø (mm): Maulweite,
TV: Verriegelungstyp,
TL: Dreifachverriegelung,
MR: Material und Beschichtung,
AZ: Verzinkter Stahl,
AL: Leichtmetall-Legierung,
AI: Edelstahl,
BV: Schraubverschluss,
BT: Dreh-Schnapp-Verschluss,
DA: Schiebeverschluss,
PC: Hakenverschluss.
Die Karabinerhaken M46 und M47 sind mit einem 
Wirbel ausgestattet.
Der Kara binerhaken M46 ist mit einem 
Absturzanzeiger ausgestattet.

ES.
T1: Tipo 1:  Conexión permanente, cierre  

automático, bloqueo manual,
T2: Tipo 2:  Conexión permanente, cierre y  

bloqueo manual,
T3: Tipo 3:  Conexión frecuente, cierre y 

bloqueo automáticos,
T4: Tipo 4:  Conexión frecuente en estructura, 

cierre y bloqueo automáticos,
CL: Clase EN362-2004,
Ø (mm): Apertura de cierre,
TV: Tipo de bloqueo,
TL: Triple bloqueo,
MR: Materia y revestimiento,
AZ: Acero galvanizado,
AL: Aleación ligera,
AI: Acero inoxidable,
BV: Anillo atornillado,
BT: Anillo giratorio,
DA: Anillo deslizante,
PC: Por gancho.

Los conectores M46 y M47 están equipados 
con un grillete giratorio.

El conector M46 está equipado con un 
indicador de caída.

IT.
T1: Tipo 1:  Connessione permanente, chiusura 

automatica, bloccaggio manuale,
T2: Tipo 2:  Connessione permanente, chiusura 

e bloccaggio manuale,
T3: Tipo 3:  Connessione frequente, chiusura e 

bloccaggio automatico,
T4: Tipo 4:  Connessione frequente su struttura, 

chiusura e bloccaggio automatico,
CL: Classe EN362-2004,
Ø (mm) : Apertura chiusura,
TV: Tipo di bloccaggio,
TL: Bloccaggio triplico,
MR: Materiale e rivestimento,
AZ: Acciaio Zincato,
AL: Lega leggera,
AI: Acciaio inossidabile,
BV: Anello Avvitato,
BT: Anello Rotante,
DA: Anello Scorrevole,
PC: Con Gancio.

I connettori M46 e M47 sono dotati di un 
mulinello.

Il connettore M46 è dotato di un rivelatore 
di caduta.

PT.
T1: Tipo 1:  Conexão permanente, fecho 

automático, bloqueio manual,
T2: Tipo 2:  Conexão permanente, fecho e 

bloqueio manuais,
T3: Tipo 3:  Conexão frequente, fecho e 

bloqueio automáticos,
T4: Tipo 4:  Conexão frequente em estrutura, 

fecho e bloqueio automáticos,
CL: Classe EN362-2004,
Ø (mm): Abertura fecho,
TV: Tipo de bloqueio,
TL: Triplo bloqueio,
MR: Matéria e revestimento,
AZ: Aço zincado,
AL: Liga leve,
AI: Aço inoxidável,
BV: Anel roscado,
BT: Anel giratório,
DA: Anel corrediço,
PC: Por gancho.

Os mosquetões M46 e M47 estão equipados 
com um tornel.

O mosquetão M46 está equipado com um 
indicador de queda.

GR.
T1:	Τύπος	1:		Μόνιμη	σύνδεση,	αυτόματο	

κλείστρο,	χειροκίνητη	ασφάλιση,
T2:	Τύπος	2:		Μόνιμη	σύνδεση,	χειροκίνητο	

κλείστρο	και	ασφάλιση,
T3:	Τύπος	3:		Συχνή	σύνδεση,	αυτόματο	

κλείστρο	και	ασφάλιση,
T4:	Τύπος	4:		Συχνή	σύνδεση	σε	κατασκευή,	

αυτόματο	κλείστρο	και	ασφάλιση,
CL:	Κλάση	EN362-2004,
Ø	(mm):	Άνοιγμα	κλείστρου,
TV:	Τύπος	ασφάλισης,
TL:	Τριπλή	ασφάλιση,
MR:	Υλικό	και	επικάλυψη,
AZ:	Επιψευδαργυρωμένος	χάλυβας,
AL:	Ελαφρύ	κράμα,
AI:	Ανοξείδωτος	χάλυβας,
BV:	Βιδωτός	δακτύλιος,
BT:	Περιστρεφόμενος	δακτύλιος,
DA:	Ολισθαίνων	δακτύλιος,
PC:	Με	γάντζο.

Οι	σύνδεσμοι	M46	και	M47	είναι	εξοπλισμένοι	
με	στριφτάρι.
Ο	σύνδεσμος	M46	είναι	εξοπλισμένος	με	
ένδειξη	πτώσης.

GB.
T1 : Type 1 :  Permanent connection, automatic 

clasp, manual locking system,
T2 : Type 2 :  Permanent connection, manual 

clasp and locking system,
T3 : Type 3 :  Frequent connection, automatic 

clasp and locking system,
T4 : Type 4 :  Frequent connection on structure, 

automatic clasp and locking  
system,

CL: Class EN362-2004,
Ø (mm) : Clasp opening,
TV: Type of locking system,
TL: Triple locking,
MR: Material and coating,
AZ: Zinc-plated steel,
AL: Light alloy,
AI: Stainless steel,
BV: Threaded ring,
BT: Turning ring,
DA: Sliding ring,
PC: By hook.
The M46 and M47 connectors are equipped 
with a swivel hook.
The M46 connector is equipped with a fall  
indicator.

NL.
T1: Type 1:  Permanente koppeling,  

automatische sluiting, handmatige 
vergrendeling,

T2: Type 2:  Permanente koppeling, handmatige 
sluiting en vergrendeling,

T3: Type 3:  Frequente koppeling, automatische 
sluiting en vergrendeling,

T4: Type 4:  Frequente koppeling op structuur, 
automatische sluiting en 
vergrendeling.

CL: Klasse EN362-2004,
Ø (mm): Opening sluiting,
TV: Type vergrendeling,
TL: Driedubbele vergrendeling,
MR: Materiaal en coating,
AZ: Verzonken staal,
AL: Lichte legering,
AI: Roestvrij staal,
BV: Geschroefde ring,
BT: Draaiende ring,
DA: Schuifring,
PC: Met haak.
De M46 en M47 connectors zijn uitgerust met 
een draaihaak.
De connector M46 is uitgerust met een 
valindicator.

NO.
T1: Type 1:  Permanent kopling, automatisk 

lukking, manuell låsing,
T2: Type 2:  Permanent kopling, manuell lukking 

og låsing,
T3: Type 3:  Hyppig kopling, automatisk lukking 

og låsing,
T4: Type 4:  Hypping kopling på struktur, 

automatisk lukking og låsing,
CL: Klasse EN362-2004,
Ø (mm): Lukkeåpning,
TV: Låsetype,
TL: Trippellås,
MR: Materiale og belegg,
AZ: Galvanisert stål,
AL: Lettlegering,
AI: Rustfritt stål,
BV: Skrudd ring,
BT: Dreiering,
DA: Glidering,
PC: Med krok.

Koplingene M46 og M47 er utstyrt med svivel.

Koplingen M46 er utstyrt med fallindikator.

SE.
T1: Typ 1:  Permanent koppling, automatiskt 

spänne, manuell låsfunktion,
T2: Typ 2:  Permanent koppling, manuellt 

spänne och låsfunktion,
T3: Typ 3:  Frekvent koppling, automatiskt 

spänne och låsfunktion,
T4: Typ 4:  Frekventa kopplingar på struktur, 

automatiskt spänne och låsfunktion,
CL: klass EN362-2004,
Ø (mm): öppning spänne,
TV: typ av låsfunktion,
TL: Tredubbel låsning,
MR: material och beläggning,
AZ: förzinkat stål,
AL: lättlegering, 
AI: rostfritt stål,
BV: skruvring,
BT: vridring,
DA: glidring,
PC: med krok.

Kopplingsanordningarna M46 och M47 är 
utrustade med lekare.

Kopplingsanordningen M46 är utrustad med 
en fallindikator.

FI.
T1: Tyyppi 1:  Pysyvä kiinnitys,  

automaattisulkeminen, 
käsilukitus,

T2: Tyyppi 2:  Pysyvä kiinnitys, sulkeminen ja 
lukitus käsin,

T3: Tyyppi 3:  Säännöllinen kiinnitys,  
automaattisulkeminen ja -lukitus,

T4: Tyyppi 4:  Säännöllinen kiinnitys  
rakenteeseen, 
automaattisulkeminen ja -lukitus,

CL: Luokka EN362-2004,
Ø (mm): Avaus sulkeminen,
TV: Lukitustyyppi,
TL: Kolmoislukitus,
MR: Materiaali ja pinnoite,
AZ: Sinkitty teräs,
AL: Kevyt metalliseos,
AI: Ruostumaton teräs,
BV: Ruuvattava rengas,
BT: Kääntyvä rengas,
DA: Liukuva rengas,
PC: Koukulla.
Liittimet M46 ja M47 on varustettu leikarilla.
Liitin M46 on varustettu 
putoamisenilmaisimella.

DK.
T1: Type 1:  Permanent tilkobling, automatisk 

lås, manuel spærring,
T2: Type 2:  Permanent tilkobling, manuel lås 

og spærring,
T3: Type 3:  Hyppig tilkobling, automatisk lås 

og spærring,
T4: Type 4:  Hyppig tilkobling på struktur, 

automatisk lås og spærring,
CL: Klasse EN362-2004,
Ø (mm): Låsens åbning,
TV: Type spærring,
TL: Tredobbelt spærring,
MR: Materiale og belægning,
AZ: Forzinket stål,
AL: Let legering,
AI: Rustfrit stål,
BV: Skruet ring,
BT: Drejende ring,
DA: Skydering,
PC: Med krog.

Forbindelsesleddene M46 og M47 er udstyret 
med en taljehage.

Forbindelsesleddet M46 er udstyret med en 
faldindikator.

PL.
T1:	Typ	1:		Połączenie	stałe,	zapięcie	

automatyczne,	blokada	ręczna,
T2:	Typ	2:		Połączenie	stałe,	zapięcie	i	blokada	

ręczna,
T3:	Typ	3:		Łączenia	częste,	zapięcie	i	blokada	

automatyczna,
T4:	Typ	4:		Łączenia	częste	do	konstrukcji,	

zapięcie	i	blokada	automatyczna,
CL:	Klasa	EN362-2004,
Ø	(mm):	Otwarcie	zapięcia,
TV:	Typ	blokady,
TL:	Potrójne	zamykanie,
MR:	Materiał	i	pokrycie,
AZ:	Stal	ocynkowana,
AL:	Stop	lekki,
AI:	Stal	nierdzewna,
BV:	Pierścień	śrubowy,
BT:	Pierścień	obrotowy,
DA:	Pierścień	przesuwny,
PC:	Na	hak.

Łączniki	M46	i	M47	wyposażone	są	w	krętliki.

Łącznik	M46	wyposażony	jest	we	wskaźnik	
upadku.

RU.
T1:	Тип	1:		Постоянное	соединение,	

автоматический	зажим,	ручная	
блокировка,

T2:	Тип	2:		Постоянное	соединение,	ручной	
зажим	и	блокировка,

T3:	Тип	3:		Частое	соединение,	автоматический	
зажим	и	блокировка,

T4:	Тип	4:		Частое	соединение	на	структуре,	
автоматический	зажим	и	
блокировка,

CL:	Класс	EN362-2004,
Ø	(мм):	Просвет	карабина,
TV:	Тип	блокировки,
TL:	Тройное	блокирование,
MR:	Материал	и	покрытие,
AZ:	Оцинков.	сталь,
AL:	Легкий	сплав,
AI:	Нерж.	сталь,
BV:	Резьбовое	кольцо,
BT:	Поворотное	кольцо,
DA:	Скользящее	кольцо,
PC:	С	помощью	крюка.
Карабины	M46	и	M47	снабжены	
вертлюжным	крюком.
Карабин	М46	снабжен	индикатором	падения.
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